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Petitions category “Miscellaneous” sent by Croats to the government and officials of the Independent
state of Croatia of 1941-1945 to save Jews from Croatia (n=32)

Document No 1 Members and friends of the Saint Vid Society of the Blind on behalf of Haim
Montiljo on 10 May 1941
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F Fotplaanl bivdl 1 ssdanji Glanovi upravnoga odbera ,élanovi
kwo 1 alijepl,drudtva za podupiranje slijepih Sv.Vid u Zagrebu,dajomo za
red goupodina Halma Montilju zubara iz Zagreba,slljedcéu 1z juvui

vospodln d.sontiljo blo Je od godine 1930 do 19358 vellki pri

Javel) alljepin i Sruftva SveVid,te Je od pristups u Slanstvo druditva vodlo

skelju za poboljidanje slijepih u drudtvu,te Je blo pretatavnik "Grupe prij

telja aslijepih™, ‘

U tome svojJetvu 1 radu preko tri godine gospodin Zontiljo pes
taje podetkom 1953 tajnikom drudtva,koju je dust podnedao sve do pod konac
1935 goddne u pcdasnome svojstvu kso i catala gospoda odborniol.

dao Je drudtvo Sv,Vid u Zagrebu imelo avoje :._j‘.rde na Mlinar
8koj ce ti,koje Je posve nepoviasno i protuzakonito bivia driava Jugoslavl
Ja godine 1920 oduzela,to Je nu inicljativu gospodina siontilje upravni od
bor tuilo driawni “rar,te mx Je naken ogordens bo uapjelo,da drisva is
plati drudtvu Sv.Vid iznos od preko dva miljuns d p58 oduzete igrade na
klinarsko) cestl,sas kojom svotom su kupljenes sadanje zgrade na Radnidko)] o
cestl 4 izgredjena drudtvena zgruds po kasnijenm odboru u Ivkandevo) ulici.

Yod konmo 1935 godine podnio jo gosp.dontiljo ostaviy na Gss
tl ta)nlka,jer se nije nikako,kso 1 mnoga druga domoljubne gospods slagatl
9s vodiném tadanjegs odbora koja su bili dlanovi Slobodno zidarske loZe
"Libertas"u Zazrebu.

- Cd tads gospodin Wontiljo vodi keo pretatavnlk rupe penovno
borbu u druidtvu da ae srudi oabor ko {o u vedinl prip,dao Slobodno zidar
.kk:,) logl;l.ibenal“ wtu tome ‘x,-m sudjelovall Slanovi Hrvateke Seljudke ste
nke na Celu 8s gosp.Stlepkom Vrtarom,sadanjim predsjednikom Radunares ko,
Suda 1 knJiievnikom,Fran jom Vukouéa.udunjuput.niko- Zaditite 1 uprce:u
Ljem Jv.Vids,Zlatkom Lamotom trgovera,Dr.Zvonimiron Vinkovidem,ts nikon
Andnlike fomores L profesorom Adolgon 00uox\$160-,ramuu1,}on dvorssredns tr
ovaéko Skole uz unoge druge Slanove drudtva,te e napokon uapjelo nekon

. vollke dorbe tek 1958 godine arudltl slobodnu zildarsiky upravu 1 poataviti
josve Hrvstska upravu u t:\aitm dv.¥da.

JZz ove ve 8 Zanlu .

a ~m§ito napomanutl da 30 ia tnhngg !ZlgeodQﬁlznfgggp‘so‘gﬁiéz‘:grm

Voailoune Lopravljao olljepilm zube huxo stidenlolms drudtva teiko & potrsbh

nim vanjakin lkl]opll&-

\ Radl ovesn gose navedenogs potpluani izjavijuju da Je Fad \
goesodina «ontil)e u veliko zaduilo iruftve 8v.Vid,te kako je to druinve jJe
-dino u lirvateko) Lrwvi,m slljeplh issde preko tri tigude Urvata,to Jo lme

¢+ novenl Bvojim humanim radem u velike doprinjec du so bijeda slijeplih Hrvata
ublaZl 1 popravi.

U Zagrebu,l0.svibnje 1941,
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Translation:

STATEMENT.

The undersigned former and present members of the board of directors, and regular
members and blind people from the Society for supporting blind people Saint Vid from Zagreb, are
giving the following statement:

Mr. H. Montiljo was a big friend of blind people and Saint Vid from 1930 to 1938;
from the moment he became a member, he was taking care for the improvement of the position of
blind people in the society, and was therefore a representative of the Friendship group of blind
people.

He has been representative of the mentioned group for three years, and then in
1933 he became a secretary of the society — he held this honorary position until 1935, as the other
members of the board of directors.

Saint Vid had had its headquarters in Mlinarska Street in Zagreb, and these were
illegitimately and illegally taken away by the Yugoslav state in 1920 — however, on Mr. Montiljo’s
initiative, Board of directors filed a lawsuit against the State and after an exhausting legal struggle,
the State had to pay over two million Dinars to Saint Vid for the taken building in Mlinarska Street,
and with this money the society was able to buy its current property in Radnicka Street and an
additional building in Ivkanéeva Street.

In late 1935, Mr. Montiljo resigned from his honorary position of a secretary because
he was not able to find a common language, together with many other patriotic gentlemen, with the
majority of the former Board of directors who were members of a Masonic lodge Libertas in Zagreb.

After that, Mr. Montiljo became the representative of the friendship group for the
second time, and along with other notable people (mostly members of Croatian Peasant Party — Mr.
Stjepko Vrtar, current president of the Finance Court and a literate; Franjo Vukoti¢, a captain of the
Citizens’ Protection and a chief of Saint Vid; Zlatko Lamot, a merchant; Dr. Zvonimir Vinkovi¢, a
secretary of the labor chamber and professor Adolf Gomerdi¢, a school principal of Trade School)
and many members of the society, in 1938 he managed to overthrow the board consisting of people
from the Masonic lodge and inaugurate a new, pro-Croatian board of directors in Saint Vid.

Among big merits of Mr. Montiljo, we have to emphasize the fact that he would
always fix teeth and provide dental care to blind people, both to those who were members of Saint
Vid, as well as to those who were not.

For all the reasons listed, the undersigned are stating that Mr. Montiljo’s work has
indebted Saint Vid (which is the only society of a kind in Croatia, and there are over three thousand
blind Croats), and that his humanitarian work has soothed the misery of blind Croats.

In Zagreb, 10 May 1941



Document No 2 Ordinary citizens on behalf of Emil Feigenbaum on 26 May 1941

e
e X, by, 271437
Q.'_.' ; V.l.u (

U T6Y —LH

Jz Jav a,

{ niZe peduiesny u¢gdjsanl Resanske Dublce, svime Lziav-

1 Jujdene EL ¥alju Lstine el jedeca.
Yama 142ne poznati rospodin Kmil Psigenbeum, sada u Ze-

#requ, horavlo i+ &4 cadine 1900 ¢o podaine 1921 u Hosaneko! Dubici
#4310 ae bavioc trgovinom, te fe radic Xao0 protokolirena 'rgov'c<a
tyreikasle cijelao je Lo wrijeme qbluﬂdln Fmil Felyenbaum, svojim na-
cinom zivo‘.,,anaaa*fem i roetupkom iletakao se vazda kad dobar Hr=-
YRty te & svakom Treaty,bile katoliku hilo muslimanuy, uvljex najscr =
amni je U syakon porisdu Léec na gueret L pomayad, djegod j& samo
merad.

Nekon eloma Auatro -uyareke movarhige.yovell eu Srol tr-
sved mxet ju,ds g3 iz sSvoe ‘1~sza grotjeraju,sto im je L usyj=18,

i to na el jrdeci nacind ﬁ.--»-— , 4% robu prodaje lnuod el Jane 1
¢ -»lo.ﬁ‘“: 2zngurire tvdazn ‘1w °—h1mu trgoveima, & wve %2 da cind
4at0, 540 s mvoano dolivao nmovac iz Frvatsks u svrhu, de anisti

ireoves Frtc..lma L ¥e2i outucsn B nadal je gospoain Felpenbeum
“og Pckrajinskn Viade o Cmr\jeVu,ua je bio austro upars<i konfidsant
“e je ax temal fu tora uhapueny a zatim je bez ilkekvoy dokaza dcnesen
Lurijufax <oa crklagtd,ds U roRU 04 A dana, bez oayddne mocd, imade ea
evefjom ohitel ju Sgslitl {2 Posunske Dublce.
fyy pars nevedone optuihs ea slrane trgovaca Srba protly

cepoéina Fedperhaima necewsvans pu i neistinitd, t2 pretatavl jaju
sugd podvalu,1 imzlu ey sard tu namjerd,da ee ~ijede judnop konku-
rents, x0jl se Je z=dovel javao sa alnimalaom zarsadm od 20 j2 Je JjoB
\ pr=zrad ecl feckl nardd.

Beubevié.vors Pecatszvu onje Trgovace, Bos.Dublca.
poevjzrenik: Cenan Pezil.Vels
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Translation:

Statement.

We, undersigned citizens of Bosanska Dubica, hereby state, for the sake of truth, the
following.

We know personally Mr. Emil Feigenbaum, now in Zagreb, was a resident of Bosanska
Dubica from 1900 to 1921 where he was involved in commercial affairs, and he had a registered
trading company. Throughout all this time, Mister Emil Feigenbaum distinguished himself with his
way of life, manners and deeds as a fine Croat; he helped every Croat, either Catholic or Muslim, in
every way possible whenever he could.

After the collapse of Austria-Hungary, Serbian merchant organized an action whose sole
purpose was to expel him from this region. They managed to do it, in this way: he was accused of
selling his goods below price and therefore creating an unfair competition to Serbian merchants
from this region. They claimed he was getting money from Croatia in order to destroy Serbian
merchants. Related to that, Provincial Government in Sarajevo accused him of being an Austro-
Hungarian confidant, arrested him, and without any proof pronounced a judgment by which he and
his family had to leave Bosanska Dubica within eight days, without the possibility of delay.

All abovementioned accusations made by the Serbian merchants against Mr. Feigenabum
are ungrounded and false — it was all an organized hoax whose aim was to eliminate their
competitor, who had a minimum profit and who was always there to help the peasants.

Sulejman Causevi¢ Seal of Trade Association of Bosanska Dubica
Hasan Ceri¢ commissioner: Osman Pezi¢

H.K. Caugevi¢ Seal: Court jamia of Bosanska Dubica
Muharem Masic¢ Muijici¢ Hasib

Zubovi¢ Rejhan Sulejman Tabakovi¢

Smail Leli¢ Hamdija Subani¢

Idriz Caugevié Mustafa Cejvan

Bosanska Dubica, 26 May 1941

Municipality of Bosanska Dubica confirms that the abovementioned statements are correct
and truthful.

In Bosanska Dubica, 29 May 1941

Municipality mayor:
T. Stefigi¢

Seal: Municipal administration of Bosanska Dubica
of Independent State of Croatia



Document No 3 A chaplain (name illegible) on behalf of Milan Katz (and his family) on 26 May 1941
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ZUPNI URED SV. ANTUNA U ZAGRESU Sv. LUS 29

FOTVRDA

Sa strade ovog Zupneg ureda Ppotvrdjule se da obitiel)
& Milana Katza nastanu \‘E'Znsre:u 1llca 224 spada u ovu Zupu, te xo-
1iko mli Je poznato &itava obitel) Zivl uzerniu katolidkim Zivetom.
To najoolje potvrdjule éinjenica da su =u obe kéerkxe ved vide godi-
na ¢lanice Marijine Xongregaclje, a starlj)a kéerka Zlata ved od ma-
1ih nogu su-redjuje aktivne u EriZarsko) orgenlzacljl nads Zupe.
Isto tako svaka akclju nabs Zupe nadla Je u obitel)t £« Mlana
Katza reviog podupiratelia 1 prijatelja. Stoga molbu g. Milana

Safsu ko nadeg vrijednog Zupljana najtoplije preporudam.

U Zagrebu dne 26 svibnja 1941.

b5, Zupnik

Translation:




PARISH OFFICE OF SAINT ANTHONY IN ZAGREB, 29 SV. DUH

CERTIFICATE

On behalf of this parish office it is confirmed that family of Mr. Milan Katz, residents
of 224 llica Street, belongs to this parish, and as far as | know, the whole family lives an exemplary
Catholic life. This is best confirmed by the fact that both of his daughters have been members of
Mary’s Congregation for a couple of years, and the older daughter Zlata has been an active co-
operant of a Crusading organization of our parish. Also, Mr. Milan Katz’s family has always been a
keen supporter and a friend of every of our initiatives. Therefore, | am highly recommending Mr.
Milan Katz’s petition, as he is one of our worthy parishioners.

In Zagreb, 26 May 1941
Parishpriest

(Signature)



Document No 4 Ordinary citizens on behalf of Dr. Gjuro Jelinek on 27 May 1941
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USTASKOM REDAASTVENGN FOVILHENISTVU
u/

' Zagrebdu

¥ize poiplssni obrada se na viscki naslov sa ovom
molbom 1 obrazlase je sljededim:

2ivim 4 dislujem u ssgrebu ved 31 godinu; rodien sam
godine 188% u 3enjaluci, kuda su se moji roditel)l doselill godine
1878 iz slavonije /Daruvary, a onamo moji pretci godine 1845 iz Xo-
ravske, Vel tamo u Banjeluci 2ivjeli smo uvijek u najuZem prijatelf-

stvu 1 povezanosil sa hrvatskim narodom -o femu mole posvjedogiti jof

i dunxe #iva siardja generacija obitelji Jovié » urgié; n Ekn\yiﬁe,
polazio =am i svrdio pudku skolu kod Crenlh Sestars uilosrdnics, koje
su znrle desto zalazitl u moju roditaljrku kudu, kao 1 Cci Franjeved
=n Petridevea 1 2upnik iz susjedstva.

“ greb sam dofno nakon svrienin medicinskih nauka
u Bedu i 3erlinu i ovdje sam kroz cilelo vrijeme stajso na ispravno]
hrvatsko) linifi, pa sam 1 za vrileme svjetskog rata spasio mnogo hr-
vatskih sinova u Xarloveu i Zagrebu,. Stekao sam svojim eirudni=m 1 po-
ftenim radom veliki krug zahvalnih pacijensta baZ medju Hrvatima, =to
potpigani rado svojim potpieima _otyrdjuju. Narofito moramspomeniii,
da je L peckojn! zagrebaXki nadbiskup g.Dr.Ante Sauer bio moj pacijent
kroz dugi niz godina, %e bi mi avakom prilikom izrazio svoje prizna-
nje, LijaZlo eam basplatno ange i mnoge siromahe t djake, dok =am od
Sinovnistve § ma~je imuinih gradiana ubirao pamo svoje vimgiite reZij-

Q42

of s
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ske { mnterijalne izdatke .

Foduplrao sam uvijek i gvmkom prililkom sva kulturns na-
gtofnnj hrvatsKog naroda i n egove socijalne ustanove, o Gamu sve-
dofi moje 2lanatveo u nijedesim druftvims: Hrvateki 1ija"nifki zbor -
Drugtvo Strossmayerovog Sveudilifts - nrvataka akademska menza - Druc-
tvo 2ov|efnostl - LUrudtvo ov,Vida - Materinstve - Druftvo za son-ava-
njs - Irehrana - Drustvo za podizanje spomenika aralju Tomislavu -
Jruftve za podizanje azomenika A.G.Matofu, a podupiratel] sam Matice
firvatske i Hrvatekog Xenskog lista, te mizlim da mogu mirne duse i =a
punam pravom redi, da sam zaista srastao ?’.. hrvatskim naredom t ==
ovom zemljom, isto tako kao i svaki Xistokbwni Hrvat,

Uvijek eam tiho 1 skromno radioc { nifim e nepovel jnim
nijesam isticao, all =Am sada primoran da to &ve navedem, kako bih
opravdse svoju molbu, da mi slavni naslov zodijeli dozvolu da mogu
trafno oxtati u svojo) o:dinxcgji istanu, jer bi jedno eventualno po-
novno seljenje u nexo od grada‘udnljeno podruéje onemogufilo ment
dalinji ogstanak, : isto tako i mojim pncijkntimu,koji ved kroz dece=
nije dolaze k meni, ne bi vife bilo mogufs da se L dalje obrafaju na
lijefnika svog povjerenja.

«atp jof jednom molim slavni naglov - a o0voj molbi pri-
kljuduju =e ni’e potpisani .acijenti — ra dobrohotne hitno rijedenje
meje moibe, te zahvaljujuii nejtoslije na tome i obefajudl, da fu i
nadalje upctrijebitl =voje snanje L =voje skromne sile na dobrohit

hryaiekog narodn, Diljei¥h 'se sa dubckom odanoféu

U Zagrebu, dne 27 svibnja 1941, or,cjura Jelinek
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Translation:

TO USTASHA POLICE COMMITTEE

In/

Zagreb

The undersigned is addressing the honorable title with the following elaboration of
his petition:

| have been living in Zagreb for 31 years; | was born in Banja Luka in 1883, where to
my parents had arrived from in 1878 from Slavonia (Daruvar), and previously to Slavonia from
Moravia in 1845. Already in Banja Luka we lived in tightest friendship with the Croatian people —
older generations of Jovi¢ and Grgi¢ families can confirm it; furthermore, | attended and graduated
elementary school led by the Sister of Mercy, who were often guests in my family house, as well as
the Franciscans from Petri¢evac and the local parish priest.

| have arrived to Zagreb after graduating medical studies in Vienna and Berlin and
here | have always been of pro-Croatian political orientation, and during the World War | saved lives
of many Croatian sons in Karlovac and Zagreb. With my professionalism and honest work | gained a
lot of grateful patients among the Croats, which is proven by their signatures. | have to emphasize
that the deceased mayor of Zagreb, dr. Ante Bauer, was my patient for a long period of time, and on
every occasion he would express his gratitude. | have provided medical care for many paupers and
pupils, and to the officialdom and not so wealthy citizens | have been charging only the amounts

necessary to pay the rent and cover material costs.

In every occasion | have supported every cultural endeavor of Croatian people, as well as its
social institutions, and this can be proven with my membership in the following societies: Croatian
Medical Association — Strossmayer University Society — Croatian Academic Chamber — Philanthropy
Society — Saint Vid Society — Maternity — Rescue Society — Nutrition — Society for the construction of
a monument of King Tomislav — Society for the construction of a monument of A. G. Matos, and | am
also a supporter of Matica hrvatska and Croatian Women’s Magazine, and therefore | can calmly and
with every right claim that | have become part of Croatian nation and this country, same as any
other pureblooded Croat.

| have always worked peacefully and quietly and | have never stood out for any bad reasons,
but now | am forced to cite it all in order to elaborate my petition, so that the famous title could
grant me a permission for a permanent stay in my office and my apartment, because a potential
move to an area far away from the city would jeopardize both my and the existence of my patients
who have been coming to my office for decades — that way, they would be no longer able to visit the
physician they trust.

So | am pleading the famous title — and my plea has been joined by the undersigned patients
— for an urgent and benevolent decision regarding my petition; with my warmest expressions of



gratitude and a promise that | am going to continue using my knowledge and modest skills for good
of Croatian people, | am sending my regards with sincere loyalty.

In Zagreb, 27 May 1941 Dr. Gjuro Jelinek

A dentist
4 Marti¢eva Street/Ill

(20 signatures)



Document No 5 Ordinary citizens on behalf of Emanuel Sulhof on 28 May 1941
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Translation:
Copy
To

Ministry of Internal Affairs
of Independent State of Croatia
Racial department

Zagreb

Referring to the Law Decree number 78 on Racial Affiliation (Narodne novine number 16
from 30 April 1941), | feel free to send my humble petition to the famous title, so that it recognizes
the rights that belong to the people of Aryan descent to me and my family, in accordance with
Article 6 of the mentioned Law Decree.

My name is Emanuel Sulhof, born on 4 September 1891 in Valpovo, | am a trade clerk,
married, father of two, my wife Stefica was born on 29 August 1899, in Morovi¢, our daughter Mira
was born on 28 January 1921, in Valpovo, and our son Albert on 29 May 1924, in Zagreb.

As a young man | was a member of Croatian Falcon society in Valpovo, from 1907 to 1912.
After that | went to the army, the 78" infantry regiment in Osijek, where | served as a corporal.

In 1914, after the outbreak of the World War, | went with my regiment on the battlefield in
Serbia, on Crni vrh, were | was wounded, and after the recovery | was sent on the Russian front,
where | was till 4 July 1916, when | was wounded again and imprisoned by the Russians. | came back
home in 1918.

| did not serve Yugoslav army, | was got a telegram to join it on 3 April 1941, but | did not
respond to the call, which | can prove with the attached telegram.

In 1920 we re-established Croatian Falcon where | was an active member until, under
pressure from Belgrade government, became Yugoslav Falcon.

In 1923 | came to Zagreb where | have always been a member of Croatian societies. In 1925
we established Croatian choir society Tomislav, and on its first assembly they elected me for
society’s treasurer, which is the role | had there for the first five years. My wife was also an active
member, and as such she was involved in various performances and was a member of the church
choir.

On every elections | voted for Croatian Party and | supported actively, morally and materially
only the Croatian idea, and | am known as a fine and a firm Croat.

| do not own, nor have | ever owned any property. | have never been arrested by the police
or sentenced by the court.



Truthfulness of my statements can be confirmed by the gentlemen who are confirming it
with their honorable signatures.

In Zagreb, 28 May 1941
For homeland — ready!

Emanuel Sulhof
Zagreb
31 Skric¢eva Street

(5 signatures)



Document No 6 Ordinary citizens on behalf of Leo Fromer on 3 June 1941
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Zagreb, 3, lipnja 1941.

USTASLO REDARSTVENO ¥CVJERENISTVO,
Jidoveki odsjek,

o

4,

no

grgz

e

TiZe potpisani umol java gornji Hdaslov de hi mi podi-
jelili mnaslov podasnog arijevea, te sam vz prilos molbe slobodsn pod-
nijeti slijedede reference ;

Rodien sam u Mosfaru (Hercegovina) god. 19.X1-1893,
tgto tako 1 gavidajan, bio sam usvjetskom ratu i zarobljen u Rusiji
4 godine, nakon povratka, #ivio sam u Sarajevu,te sads Zivim ved 2o
goding u Zsgrebu,

Cutin sam se uviiek Yrvatom i ¥od izhora glasaoc za
listv Dy, Mateka, tadanjeg vodje Hrvetskez nsroda,

Sada sam veé 17 godina namjeiten kod tt. "Rosija-
Fonsier" osiguravajuée drudtvo,Zacreb,Jelatifev trz 6, kao &inovnik,
n kojem su uredn namjeXteni vedina Hrvats,pristeSe danadnjeg vodstva,
a pofito su isti za cijelo vrijeme bili jeske slsuo plaleni, t.j. nije
im bilo dovoljno ni za Zivjeti, to sam iste za cijeln vrijeme moga
sluZbovenjis,pa jof i danes, materijalne pomagao, #to mozu navedeni i
posvedotiti. Zovu se : Sndrija Stani¥ak, Ivan Kovadidek, Ivko Vigd,
Ivanka Tomljenovié i Brhm Nada. Tjedno predla¥em i reference par
uglednin Hrveta, koji mene jako dobro poznaju i tn: Sslko AleXkovid,
veletrgovee Zagreb, Tkaldideva 14, Rudolf lrpié, veletrgovie,Vrhovieva
broj 13, te ako Zelite, mogu Vam deti jod mnogo uglednih 1ifnesti, koji
bi moje navode potvrdili.

Uslijed togs, %to sam svoje kolege uvijek moraslno a
i materijalno pomesao, 1 time ih uzdrZao u niibove]j borbi za Hrvastvo,
ja danas ne poajedujen nikakvog imetka, teko, sko i ostao bez namje-
ftenja, pao hi u nemilost drugih, iz razlogs moje dobrote,

Veleﬁtovayjem

‘_/‘_.40 VW T é{/

. /




Translation:

LEO FROMER
ZAGREB
ERDEDI STREET Zagreb, 3 June 1941

USTASHA POLICE COMMITTEE,
Jewish Department,
ZAGREB

The undersigned is pleading the abovementioned title for the status of an honorary
Aryan, and to my petition | am attaching the following qualifications:

| was born in Mostar (Herzegovina) on 19 November 1893, | was mobilized for the
World War and captured in Russia for 4 years, and after my return | lived in Sarajevo, and for the last
20vyears | have lived in Zagreb.

| have always felt as a Croat and on the elections | have always given for Dr. Macek,
the former leader of Croatian people.

For the last 17 years | have been employed as an official at Rosija-Fonsier insurance
company (Zagreb, 6 Jelaci¢ Square). Most of the employees of the office are supporters of the
current government, and since their salaries have been pretty low so far (i.e. not sufficient for a
decent living), throughout my work there (and even today) | have been helping them materially, and
they can attest it. Their names are: Andrija Stanisak, Ivan Kovacicek, Ivko Vid, Ivanka Tomljenovi¢
and Nada Béhm. | will also add names of certain respectable Croats who are well acquainted with
me: Salko Aleckovi¢ (a wholesaler from Zagreb, 14 Tkalci¢eva Street), Rudolf Prpié (a wholesaler
from Zagreb, 13 Vrhovceva Street), and if you please, | can give the names of many more respectable
people who would confirm my words.

Since | have always supported my colleagues morally and materially, and therefore
supported their struggle for Croatianhood, today | own no property, and if | lose my job, my
kindliness would put me at the disfavor of others.

Kind regards,
(Signature)

(5 signatures)



Document No 7 Milan Ramuscéak on behalf of Ruza Lang on 20 June 1941
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NiZe potpisani Milan Ramuscak rado 1z favlijujem svojevol jno
81ijfedace! : !

Ja gospodjom Xuiom Lang iz Zagreba, Lopsdiseva ulica 6.,bio
sam poslovan drug kyos dugi niz godina, te mogu ustvrdisi, ds Jfe
apomenuta u svim poslovnim vezams bila uviek ispravaa i bezpri-
korna,

Eoliko mi{ Je pozmato iz privatnog Zivote gdjJe Lang, spomenu-
ta Zivi u dosts aeromnim prilikama, posto kapitala néma, ved Ja-
dino gvofim radom kmo privatns Sinovnlca prehreniujs sebe 4 svog
bolssncg sina,

Gdje Lang 1 ko po rodu iidovia /unda ved kritena/ nila Je
uvijek dobra Hrvatica, te nisam nikada %uo, de we js woguce ogri-
Jesila o hrvatake inseress,

Ovom wojom izjavem rado bih rridonic, da se njeus molba za
priznanie prave u smislu todke 6. Zakonaske odredbs o rssno) pri-

ragnosti povoljno rijesi,
Zagreb, 20.1ipnjs 1941,

RANUSCAZ KILAN
trgoving trgovadkih mjiga, zavod za
ortanje, kajigoveinioa,tlaturs { pa-
pirnioce, ZACRES

Gjuro Ramuséak s.r.

o/



Translation:

DECLARATION

The above-signed Milan Ramuscak gladly and voluntarily declares the following:

| have been a business partner of Mrs. Ruza Lang from Zagreb, 6 LopaSi¢eva Street, for a long
period of year, and therefore | can affirm you that she has always been sound and impeccable in all
her business affairs.

As far as | know, she leads a very modest life, because she has no capital money; she is
employed as a private official and with her work she supports herself and her ill son.

Even though she was born as a Jew (now already baptized), she has always been a fine
Croatian, and | have never heard that she did something contrary to Croatian national interests.

With this statement | would like to contribute to the positive outcome of her petition
regarding point 6 of the Law Decree on Racial Affiliation.

Zagreb, 20 June 1941

MILAN RAMUSCAK
shop of trade books, drawing institute, bindery,
printing office and stationery store, ZAGREB

Gjuro Ramuscak m.p.



Document No 8 Maca Boskovi¢ on behalf of Franjo Boskovi¢ on 27 June 1941
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flezavisne Drzave Hrvatske

- T \
Tap o ArEY

Z aprebau,

o) suprug Boskovi¢ Franjo, Zidoveke vjeroispovje-
sti, Giuoviik "Union! tvornice kandita i Cokolade w Zagreow,
Brénigpirova ul,or.29 odveden je u suootu dne 2l.o.mj. u
Zoor a odavle ne prisilul rad nepoznato kuda, navodno u
Zarlooeg 111 ns otok Pag.-

U njecovoi otsutinosti priuila sam od tvrtke "Union"
za njepa otkaz potpisan po povjereniku g.dr.AlZonsu Beron.
Ove) otkaz istide Sl.8rpnja 6.0.-

Dre 10,0.1). poanio je wo] suprug molbu na yospodi-
na Uiudstra Unugarnjik poslova,da mu se iz razioga u o) uol-
bi navedenih podijeli dozvola da soZe ostatl u svon aosedas-

ngen aanjef8tenu ocduosuo da wn se podijeli t.zv,.arijevske

Prepis ove moloe prilaZem pod A./
Medjutlna sam doznzle, ca je ovo ugledno Minisitar-
sTVo zoravsiva nadleino za rijeSavenje pltanja glede Zidov-
skih nesn)eitenika, pa sam uw otsutaosti umoy supruga, sloovodna
ja tokovu wolby podastrijeti ligslovu sa ovim otrezloZenjem.-
Ja ean rocene u Kutini, na terivoriju Nezavisne
Drinve Hrvateke, viere sam rimokatolicke, Hrvatlice, od oca
L =ejxe Gistin arijesvaca, 8t dokezujem svojim i njihovim
krsudim liscovima, xoje u prepisu prilaZem pod B/,0/ i B/.-
Dne S.s8ijednja 1938, vdala“sau se za Franju 3osko-

vid, doxaz Gepe prilaZem potvrdu ¢ sklopljenom braku u
prepisy pod B./




) 2931 |/ p- 213
4$§? Wou suorug Je skrcuan mall Sinovnlk, koji gJe
o0 vwijek isgravan pradjanin, nije nikada nista udinio
cProiiv iuteresa BErvatske ili Hrvaté, kéd J€ oio u 3 navra-
" Tta keo rezervii oficir na vjesbi, uvijek je isticao da Je
Hrvat, te je i prirodon izbora glasoveo za Hrvatske pred-
stavilke,-

Je san bila uvijex zadojena Hrvatstvom, jer saa

| tako od kude ongojena, a imam brata, koji Je takodjer vsta-

| 88, zexlet devao prije 10.4.19411 Moji roditelji odnosno

L ispravalje nmoja méEEﬁ rodjena je Njeuica, no kao malo dije-
te doselili su se njeni roditelji u Hrvateku, i tako szo mi
Gjeca a 1 nadi roditelji wvijek Lili dobri Hrvati. Nas psac
Z2ivio g uwyl niz goding w provincizl /Y Kuiini i Papovadi/
te je olo uvijek glan samo Hrvatskih drudsava, te Je lih ra-
o1 Toua costa i suradeo, tako d& danas pod svoje stire dane
nels nigdie dsta i 2ivi od milostl nas cjece osnosno 8YOR
Zeva - we, supivpe Franje Bozkovid, kojt pa yotpotaze, -

- -
.

Ak woj suprug gzv 2idov ostane bez mjesta, uaj-
vige dv siracati jasa 1 0] siari otac, koj1i suo &isti ari-
Jevel, Jer meie vise trdz neée moj suprug meéi uzdrzavati,
& it mejey oce polpomagati,-

Ja sau oolezljiva ved unatrzg nekoliko godina,
330 aciu po potrebi dozazatl lijeSnidkom sviedodibonm, Pa
8ko mo) suprug osbtene tez nYesta, opet éu ja - arijevia -
nejvige siredati, jer mi ncée modi pruzisi 1ijednidkn njegn
kao dosada,-

Iz svih pore navedenih ragloge kao i iz razloga
navedenih u prilozencj wolbl na ¥iuistarsivo Unuternjih po-
slova,

usrdno nalinm

6vo Ministersivo Zdravstva,da ovu mojun nblbu, koji podnagan
W ine sveje 1 W ime svog otshtnog supruga }oteutan na‘pri-
silicu radu/ Pranje Roskovid, povoline rijeﬁiti izvoli ved
onzirol in usie kols sak é:snp<§r13evka. Tine da =mu ge

% ofs

]
.../

% /




MINISTARSTVO

K | 2n pop

dozvoli da node & d.a_;;)e ostati u sadadnjem svom namjeStenju

o . . ‘\_
koc tvrike "Union" tvoruice kandite i gkolade v Zagreou, b

2eger—ar,
Brenfaireve nl,or,28, te da se o tom onav)esti povierenik

igte tvrike ..dr.Alfons Baron u Zsgrebu,-

U Zagreon,dne 27.1ipnja 1941,
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Translation:

Petition by Maca Boskovi¢
from Zagreb,
8 Nodilova Street (1* floor)

To the MINISTRY OF HEALTH

of INDEPENDENT STATE OF CROATIA

Zagreb

My husband Franjo Boskovi¢, a Jew, an official of Union, a chocolate and candy factory from
Zagreb (29 Branimirova Street) was taken away on the 21 of this month to Zoor, and from there to
an unknown location (allegedly to Karlobag or to the island of Pag) for a forced labor.

During his absence, | have received a notification on his dismissal signed by the
commissioner Mr. dr. Alfons Baron. It expires on July 31 (of this year).

On the 10' of this month, my husband sent a petition to the Ministry of Internal Affairs in
order to gain a permission to keep his job, i.e. to acquire the so called Aryan right.

The copy of this petition is in Appendix A/.

However, | have found out that it is this respectable Ministry of Health who is in charge for
resolving the issues regarding the Jewish employees, and since my husband is absent, | feel free to
file personally such petition to the respectable title with the following explanation:

| was born in Kutina, on the territory of Independent State of Croatia; | am a Roman-Catholic,
a Croat, my parents were pure Aryans, and | am proving it with their certificates of baptism —the
copies are in Appendix B/, C/ and D/.

On 5 January 1939, | got married to Franjo Boskovié — as a proof, | am enclosing a copy of a
marriage certificate; Appendix E/.

My husband is a humble, low-level official, who has always been a decent citizen and has
never done anything that might harm the interests of Croatia or Croatian people — on three
occasions he was a reserve officer on a military exercise, and every time he would emphasize the
fact he is a Croat. During elections, he has always voted for the Croatian representatives.

| have always had ingrained Croatian convictions, because | was raised that way, and | have a
brother who is an Ustasha and who has sworn his allegiance long before 10 April 1941! My parents,
more precisely my mother was born as a German, but her parents moved to Croatia when she was
still a child, so both us have always been honest Croats. Our father has lived in the province (Kutina
and Popovaca) for a long period of time and was a member of Croatian societies which caused him
many problems, so today, as an old man, he has nothing — he survives from the alms he gets from his
children and his son-in-law — my husband, Franjo Boskovi¢, who helps him.



If my husband, who is a Jew, loses his job, it will mostly affect me and my old father, pure
Aryans, because then my husband will not be able to support either me or my father.-

| have been sickly for the last couple of years and | can prove it with a medical certificate, so
if my husband loses a job, it will be | —an Aryan —who will suffer the most, because | will not be able
to get the proper medical care.-

For all the reasons mentioned above, and for all the reasons mentioned in the attached
petition sent to the Ministry of Internal Affair,

| plead fervently

This Ministry of Health to resolve positively this petition | am submitting personally and on behalf of
my absent husband (absent because he was sent to forced labor) Franjo Boskovi¢, because | am a
pure Aryan —to resolve it in a way to allow him to keep his job at the Union candy and chocolate in
Zagreb, 29 Branimirova Street, and to inform about it the commissioner of the mentioned company,
Mr. dr. Alfons Baron, in Zagreb.-

In Zagreb, 27 June 1941

Signature



Document No 9 Marija Masten, mother of an ustasha, on behalf of Kazimir Donner on 28 June 1941
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| Mariia ui.Masten

mrjka Ustode Mziije dubca .
| Z 3 EX ﬂ.'q (j
i

torlavnides nas!

Otkai sam u syor razvitku kao Soviel iozrela,joila sam
1o speznaje,ia prvi 1 nejviSi peinm 1judskom bidu ima biti 2og, u
Irvsisicumevina,

Po tom som principu Zivjeia i take z» usziila u sree
svoms Faiincm: =inu,ustali ne oi lesetaz travnja 1941, kakevih
imaie mnogze,vsé unairag ol Sest coiina.

Ne pozivar %8 n2 2asiuao tega svegs jedivca samo utvr-
ijujem Ginjenicn,ia sam maika Hrvatiea,koja je u srce sinu usaiji-
vala o3 prvih pefetaka uzzoja ljubav prema iomovini { roiv hrvat-
shomu.Kao kridanki-katolikingi savjest meja ¢ ijubav k kkkixx
isting jala fe od svega 1 onn mi 1iktirs oveo pisma.

2r.fazigira Domnera,zagrsbalkez oivjetnika posnajen oi
njecove ijeéalke iobm,

—de

. a—

Kada¥ je preminulog majore hrvatske vejske Juliia Donnera
€ija j= 1jvbav za hrvatstve bila lokumshtirana { Javne petvrijena.
Nedak je jedanke kas i strie 1jubio Hrvatsku i coveris je®Zkrlak®
mjssto"Se3ir® 1 “rubadat 3jestokeduljat, jer je to hrvatskije.

Pomazae Jjoa hrvatsku sirotinju,5ije jo sams mozae.Navaljam
sludaje:stara gija Lamer imala Je biti o3 svez rastavlijenos muia
| kome Js roiil: sedmero ijece i $ijoj je irvge] Zeni po staro-kate-
1idkor zzkonmu smetala,sirpana o Stenjevac.Nien katolidki odvietnik
Ir.Juridié iz Viafke ulice sstavie Ju ja na cfeiilu dan prije
rasprave nn siretingskom pevjerenstvy i zle bi bfla pragla,ia nije
! bile Or.0onnara.Na moju molbu uskedio Jje Ur.Denner 1 sp=zie staricu

9i Zivon zroba.Udinie Je to iz Sistog Govjieksljublja,bez {jeinog
linara nsgraie,Zastupso Ju J= ziusne i poslije je Sitavu gedinu
izma Besplatne,jor nije imala Sim 4a plati,
{ S Drusi siuvéejsJedan nad hpvatski ir.filezefije i privatni
| deeent™hrvatske zairuge loi4e J9 W prekaran peloial raii pronavje-
; renda drvges Elane i bio bi despie u zatvor,ia nije Or.Donner bie
zastopnilk profustranke,Uvidjevii teisk poloZaj dovjeks Hrvata
oea ol petars ijece,pz ia za spasi od nesrele i sramote rakes Jjes
Gespoiine,treba in obiijem klijente/inozemnu tvriku/i pestupse
Jo take,3a je %apt dobjeks 1 gpa bila spadena,
To st same 2 slufaja ei mnegih.

————

S . S URRS S
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Sve drbtge se vill 1 petvrijene je sa potpisima v molbi
k¥oju je Or.denner poinie Visokem Ministarstvu Unutradnjih Foslova
zn izi2inalenje prave sa osohama arijavskog pedrijetla.

Jr.0cnner sfeii u zatveru u cu.lovieka tin kvali-
teia, rodoljuba trebamo u nagiz velovim T9er on de uyijek 4 naialje
rziiti 2n jobre =veje irags Domevin= i Hrvatskog naroia.

Ao Jaina terla molda iz Sovje3jes srea za iobre postenog

2 v navoliji mode prebiti tvrii oklep petrebnih;tedkih mjere
taiz sam vvjerena,ia ée moja melda,kojz dazira na Svrstim tameljima
oiti usliSane ei nafez Poglavnika,kake bi Dr.Donner bi

sleuadu i se njecovej meibl zjeinacenje u
et avidevskos poiriistlauie

—_— ot

U Zagrebu,Z8 lipnjs 1041,

Ao xﬂ il e/&m&a,
Farowaneirnav wf 441
>

NEZAVISNA DRzava HRVATSKA
PREDS!EDNICTVO VLADE
Broj_ 2310

Primijano, £ 47
i el 17 1944 ~—priloga
MINISTARSTVU UNUPARNJIIH POBLOVA

Ustupa ge prednjs molbe kao tumo spadsjuda.

U Zagrebu, dne 3. srpajs 1541,

Zn predstojuikac
AN
; [ ‘.L'JF/L)O l"’

REDSJEDNICKI UR
s ZAGREBU

- 139£.
Primljens, dne
14183 Pr. priloga———




Translation:

Marija Masten (married)
Mother of Ustasha Matija Gubec
Zagreb

Our Poglavnik!

Since | have matured as a person, | have realized that the first and the greatest notion for a human
being is God, and after God: homeland.

| have lived by this principle and | have planted it into the heart of my only son, who did not become
Ustasha on the 10 April 1941 (like many), but six years earlier.

I am not trying to profit by his merits; | am just stating the facts — | am a Croatian mother who, since
her son’s early days, has been planting love for the homeland and Croatian nation into his heart. As a
Christian-Catholic, | put my consciousness and love for the truth in the first place, and they are
dictating this letter.

| have known Dr. Kazimir Donner, a lawyer from Zagreb, since he was a boy.

He is a nephew of a deceased major of Croatian Army, Julije Donner, whose love for Croatianhood
has been documented and publicly confirmed. The nephew’s love for Croatia has equalled that of his
uncle — he used to say Skrlak instead of Sesir [a hat] and rubaca instead of kosSulja [a shirt], because it
sounds more Croatian.

He would help Croatian paupers whenever he could. For example: Mrs. Lamer’s ex husband and his
current wife (who saw Mrs. Lamer as an obstacle by the Old Catholic Church laws), wanted to put
old Mrs. Lamer to Stenjevac; even though she gave birth to seven of their children. Her Catholic
lawyer, Dr. Jurici¢ from Vlaska Street, left her stranded a day before the hearing at the poor man’s
commission. It would have all turned our nasty if it was not for Mr. Donner who saved the old lady.
He did it for the sake of philanthropy, not taking a dime from her. He did his job doughtily for over
and year — free of charge, since she had no means of paying for the process.

Another example: one Croatian holder of PhD in philosophy and a private assistant professor
(docent) was accused of a fraud. He would have been sent to prison if it was not for Dr. Donner. Dr.
Dooner was representing the counterparty. Realizing the hard position of a Croat, father of five, in
order to save him from disgrace he said: Dear Sir, | have to visit my client — a foreign company, and
he did so — the honour of the man and the father has been saved.

These are only two examples our of many.



Everything else can be seen and it is confirmed by the signature in a petition that was submitted by
Dr. Donner to the High Ministry of Internal Affairs for the equality of rights with people of Aryan
descent.

Dr. Donner is now in a prison in Kerestinec. We need a man with such qualifications and a patriot in
our ranks, because he will always work for the benefit of his dear Homeland and for the interest of
Croatian people.

If a warm plea from a person’s heart, for the well-being of an honest man who is in trouble, can
break through the solid armor of necessary, severe measures, then | am convinced that even my
plea, based on firm foundations, will be heard and fulfilled by our Poglavnik, in order to set Dr.
Donner free and accept his petition for acquisition of equal rights with the people of Aryan descent.

In Zagreb, 28 June 1941

Marija married Masten

111 Zvonimirova Street



Document No 10 Ordinary citizens on behalf of Stjepan Levi on 10 July 1941
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Dr. ATE PAVELIC,
Poglavnik
Yazaviene drZave Hrvatske,

U Zagrebu.

Podpisani gradjani, posjedniei,namjestenici, i radmici,
igkristilizivani Hrvateki einovi,Istodns poriferije Hrvatsks metropolo
obrafamo se Vama sa ovom opEirno obrazloZenom

¥olbom,

Vafis radom za oslobodjenje nas Hrvata, i uspostavljenjem Mezavisne
[riave Hrvatske, kao 1 za dobrobit eviju nas,stvoriliste i stvarate ave
zakona,sprovadjate obedans odluke u djelo,koje kr&a sve zapreke keje
stoje na putu za napredak i procvat nafe 1jeps Domovine,

kiedju prvima etorili ste zakop o #idovima,kojim zakonom opravdano
pogadﬁ&g oduzede velg-kapitala etedenog u Hrvatskoj, i na grbadi Hrvat_
-skih aino’ﬁ’ite ih istin zakonom sxlite 'na epozpanje fizitkog rada i re- ‘
-da na kome se ospiva bududnost i blagostanjs naZe Domovins,

Ovaj zakon zzhvatio jo i naeg sugradjana,naeg sami¥ljenika,
i prijatelje, STJIPAvA LEVIA, nastanjenog u Sveticama Br.34,

| lmom;vani sp;:"iép.dg 82 nama i medju nama &itevo svojs djatin-
-gtvo i mladost.poznajemogi\lﬁz"m% skog patriotn, kao uzornog i soli-
~dnog fovjeka,ts przmjormgs.ﬂ'ﬁmz&godﬁnjwta
koji je 200./¥ invalid, ‘&iju, sliku pz {lazen

Imenovani 5t jepan Leu, nefpoqjoduja-.ggakovog pokratnog ni
napokretnog imatka, veé jedino imade avoJu skromnu zaradu,kojs my je
jedini izvor zarade za pokrife njegovih tefkih obaveza, AP

"Izvréonjem zakona, STJPAM ISVI je 21,/ VI, O.g. 0 ust&ékg{' s

redarstvu sprovoden na pna:lnz rad, na otoku Fagu, gdje 83 joé i danaa

nalazi, 3' -
Qodpzsam duboko swo uvjereni poznavajuéi Va%u strogoat ndin-

»qﬁnost i atalnos;, no poznajomo 1 VaSu velikn sklonost wpravednust .
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pogotovo za bjedne 1 nemodne, to suo vide nego uvjereni da &s te
ovu naSu molbu ko hitnu u pretres useti, 1 naloZiti Vedim podod-
-rodjenim da se Stjepan Levi,VaZom odlukom emestira sa prisilnog
rada, { da se¢ povrati k nema i medju nas,da se vrati svojoj majei,
i svome namodnom bratu, kojims je on jedini hraonioc.

VaZu odluka poStivat s mo u cjelesti pa ma kake glasila,
te u tom ofskivanju ostajemo i jesmo

24 D@ SPRRNI,

Zagreb.10./ VII.1941. g%é‘. .
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Translation:

To the revivalist of Croatia.

Dr.ANTE PAVELIC.
Poglavnik
of Independent State of Croatia.

InZagreb.

Undersigned citizens, possessors, employees and workers, most pure Croatian sons of the
Eastern periphery of Croatian capital would like to address you with a

Petition.

explained in detail. Through your work for the liberation of us, Croats, and with restoration of
Independent State of Croatia, for the welfare of all of us, you have created and are still creating all
the laws, conducting promised decisions into deeds, and these deeds are removing all the obstacles
that are standing in the way of the progress and blooming of our beautiful Homeland.

Among the first, you have created the law regarding the Jews, which justly takes away all the
capital they gained in Croatia over the backs of Croatian sons; it is this law that forces them to get
familiar with physical work and order on whom the future and welfare of our Homeland lays.

This law, however, has captured our fellow citizen, like-minded friend STJEPAN LEVI, a
resident of 34 Svetice.

He spent his childhood and youth with us, and we know him as a Croatian patriot, an
exemplary and solid man, guardian of his mother and his 26-year-old brother who is a 100% disabled
person, and whose photo is in the appendix.

Mentioned Stjepan Levi possess no mobile or immobile property; the only thing he has is his
humble salary, and this salary is how he deals financially with all his hard obligations.

On June 21 (this year), STIEPAN LEVI was arrested by Ustasha Police, condemned to hard
labor and taken to the island of Pag (he is still there).

Undersigned are deeply convinced, knowing your austerity, determination and persistence,
but also knowing your great inclination for righteousness especially for poor and weak, and we are
more than convinced that you will see our petition as an urgent thing, and order to your
subordinates to grant amnesty to Stjepan Levi and let him come back to us and be among us; to
come back to his mother and his powerless brother, to whom he is the only breadwinner.

We will respect your decision entirely, no matter what the verdict is going to; we are
expecting it as we are

For Homeland — Ready!
Zagreb, 10 July 1941

(25 signatures)



Document No 11 Josip Lamanjac on behalf of Pera Morgenstern (and his sons Samojlo and Josip) on
15 July 1941
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PREUZVISEEQN GOSPODINY
Dr, ANTI PaVELICU,
POGIAVRIKD WEZAVISNE DRZAVE ERVATSKE

Potplsani se zovem ILsmenjac Josip iz Hrvatske
¥itrovice,=in pokejnik Iliie artinkovié 1 mejke ine Lamanjac.

Ja sam dakle nezae¥onito dijete gprniik rodite
13a,4 bic sam star T.gedina,kaca mi je umrp otac 3 mati.

to vrijeme za mene e niko nije brinuo,pa %

Eriésnja susjeds,z 1 iz avoga djecijeg skefanja znam,da me je

gebi uzeo Pera Nergenstern i njegova supruge Zariota kao avo
je dijete,i oni su me odbranili.

Za drugs roditelje se ja naZaleost vife 1 ne
sjeéam,i morsm potvrdiii,da sumi obo;e osim krane 1 odijela
§3¥szali toliky roditeljsku I1jubav,koju mogu iskezati ssmo ro
ditelil avone djetetu.

Jednako moram petvrditi d& su njihovi sinovi
Samojlo i Josip spram menc se vladall od mslens uprave tako
%a0 da sam in ga rodieni brat. 2

Ja 8am 1%ao u Skolu u Ervatskej Mtrovict i
za svo_to vrijeme su m¢ oni uzdr¥aveli,pa su me jednako kao i
gvoje djecu dali izullt: zanet 1 ja sam izudio sirecjarsko-meds=
hanidkd Soferski zanat xod mehapilara Faunovidéa Zivans u Hrv.
¥itrovici,a Norgen¥iern Pera i1 OSarlota su ma i zato wrijeme
uzdrzavali.

Ya krsju su me odpremili u vojsku,i za avo to
vrijeme su se za mene brinuli ¥aljuéi mi poklone i darove,pa
kad ssm se vratio iz vojske,opet sam se k njime vratio,

Seds sam star 23.§odine i prema tome moram xs
pestenu rijed 41 eventusino pod prisegom 1s§:v1t1,da su oni tim
svejim radom spasill jedncg Hrvatskep mladida bez oca i maters
i bezdlgoga kogg bi se brinuo zs njegov morslri i materijsini
napredak.

Jednako b1 moran pod misegom 3zjaviti,da ni=
kada u njihovoi ¥ufi nisam &uc pe samo kakovu rijed nifi kake=
vu aluziju iz koje bl mogso zakljuditi,da su oni neprijateli-
ski raspoloZeni spram Hrvata i dz zasluXuju da se protiv njih
primjene bilo kekove kaznene ili preventivne mjere.

pak se naZaloat LiorpenStern Pera nalszi veé
nekoliko mjeseci u internaciii kae %3dov i toboXnji neprijatel]
Hrvatskeg naroda,s néegovi sinovi Samojle i Josip mrije neko=
Iiko dsrpa 1sto su odpremlieni u Zagreb,ps se kago 6uiom nalas
ze u zboru,dok se MorgenZiern Pera nalazi u Koprivnici u tvo=

rnici "Dabica"

Dok sar do sad Sekao i Hutso smatr%%uéi,da ‘e
drigwne vlast zato vrijeme SstraXiti i utyrditi,da Norgem¥iern
Pera ni%te nije kriv,sad kao poSten Govisk L Hrvet vi¥e ne mo=
gu da ﬁutim.nego moram da potvrdim,da kolike je meni poznato,

a Yeru lorgenXterns i n egove sinove poznam pd svejih malih I

negujer sum u njihovoj kuéi odrastac, i1 odhranjen,ps znam da

su oni nevini,ds nisu nikekovi neprigetelji Hrvata ,nego da su g
grijatglji.kaé su mogli mere bez oca L majke uzeti sebi i ode .
raniti, te udiniti korianim Gisnom 1judskog drufitva.




2] 4 R13Z

Po mon siremron mifiljenju uorﬁem!tern Fere i njegevi
ainoyl 2n0 1 njegova sufrugﬂ arlota time,&to su wene najakop
ez oes 1 mrtere <« inill 4 odbranili iskazeli su se zasslunim
78 Hrvstekl flarod Eri e 10.travnja 1041,.1e bim se mogle priz=
ratl pruve Lkoja pripadsju _oscbams ariiskog podrijetla.

11 to Je atvar Boglavere Dr¥ave v koju je nemogu
i newen prave dz diram,al am duZnest zahvalrosti spram
Horgen#terna Pere,Savlote i m egovih sinovas zbog koje sem slo
bodsn samolits VASU PREZUZVISERCST,dn blagoizvell odrediti,ds se
dokinu aye previentivne misre § Xorgen¥tern Pers,Samojlo i
Jogip puste na alobodu,Xto ovim ngjusrdnije i nesuétivije
molim,te se biljeXim najdubliom zakvalno®éu i udanoiéu.

U Ervatske] Bitrovieci,dne lE.srpnis 1941.

Bamsniac Jesip
Hrvetrks Kitrovies.
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Translation:

TO HIS EMINENCE, SIR
Dr. ANTE PAVELIC,
POGLAVNIK OF INDEPENDENT STATE OF CROATIA

ZAGREB.

My name is Josip Lamanjac from Hrvatska Mitrovica, son of deceased Ilija Marcinkovi¢ and Ana
Lamanijac.

I am an illegitimate child of the abovementioned parents, and | was seven years old when both of
them died.

No one took care of me back then, so from my neighbours’ stories and glimpses of my child’s
memories, | remember that | was taken by Pera Morgenstern and his wife Sarlota. They raised me as
one of their children.

| remember no other parents — | want to confirm that, besides food and clothes, this couple gave me
all the love | needed; the love parents give to their own child.

| also wish to confirm that their sons, Samojlo and Josip, have always treated me as if | was their own
brother.

They were supporting me while | was attending school in Hrvatska Mitrovica. Later, together with
their children, they sent me to learn the craft in Mr. Zivan Paunovi¢’s workshop in Hrvatska
Mitrovica — with Pera and Sarlota Morgenstern’s support, | managed to become a car mechanic.

Finally, during my military service, they were sending me gifts and presents, and when the service
was over, | returned to live at their place.

Now | am 23 years old | and | give you my word — or | can take an oath if needed — that it is true that
Mr. and Mrs. Morgenstern saved one Croatian boy with no father or mother or anyone who would
take care of his moral and material upbringing.

| also want to add, under oath, that in their home | have never heard one word or one allusion that
would make me conclude they are hostile towards Croats or that they deserve to be put under
punitive or preventative measures.

However, couple of months ago Pera Morgenstern was put into internment as a Jew and a so-called
enemy of Croatian people, while his sons Samojlo and Josip were taken to Zagreb a couple of days
ago; | have heard they are in the same group, while Pera Morgenstern is in Koprivnica in Dabica
factory.

So far | have waited and stayed silent thinking that the state authorities will investigate the case and
realize that Pera Morgenstern is innocent of any guilt. However, now, as an honest man and Croat |
cannot stay silent any longer; | have to confirm that | have known Pera Morgenstern and his sons



since | was a child since | grew up in their home. | know they are innocent and that they are not
Croatian enemies; on contrary, they are friends of Croats; they raised me who had no parents, and
made me a useful member of human society.

In my humble opinion, Pera Morgenstern and his sons and his wife Sarlota have proved to be
meritorious by taking and raising an orphan child; they proved to be meritorious before 10 April
1941, and therefore | believe they should enjoy all the rights as any other person of Aryan descent.

However, this is a matter of the Head of the state which | cannot influence nor | have the right to do
so—but, | am deeply grateful to Pera and Sarlota Morgenstern and their sons and therefore | have a
duty to ask YOUR EMINENCE to revoke all the preventative measure set against them and set Pera,
Samojlo and Josip Morgenstern free. By this petition, with greatest gratitude and loyalty, | beg you
most earnestly and obligingly to fulfill my plea.

In Hrvatska Mitrovica, 15 July 1941

Josip Lamanjac
Hrvatska Mitrovica



Document No 12 Ordinary citizens on behalf of Olga Weiller on 20 July 1941
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MINISZARSIVO UNULRASESIN POSIOVA, p)odY
Zaprebd :

NiZe potpisana Ulgs wgiller,rodj.Yuchs, odjena 3
Lolniej Stubici dne 4.o%ujka 19o5:,“"snd‘a‘jr’imahtol‘{asjgl"ii e,
zavicajna u Zagrebu, slobodns sam zamoliii™ag naolov,da
bi ni odobrio s

1./ da mogu nesmetano oszati u 4agrabu (rastavliiena
sam Zena, priv.8inovnica, a Zivim u zajednidkom kudanstyu sa
starin bolesnim redizeljima, koje s bratenm zajedno potpomaZem,
& koje moram stalno njiegovati) 1

€«/ da smijem gkinuti Zidoveki unak.

vbrazlaZenm ovu molbu Sinjenicom, da_sam sa svojim
bratom Nr.Milanom fuchsom pomagela hranom i novoesm lirvate,
koji se nisu htjeli odazivati pozivu na vojnu dufnost u
biviod Jugoulaviji, a saxrivall su se kod gospodje Cecilije
weinar, Gajeva ul.32. Osim toga sam podupirals ustadu Zvoni-
wira DeZmars za vrijeme njegove bolesti i tako mu olakZavala
rad.

Ispravnoat moje tvrdnje de potvrditi kao svijedoci
gaja.Cecllija veluar, njen suprug gosnodin dragutin Uefmar,
kdo L njfen sin ustada Zvonimir DeZmar.

Naglalinjem, da sam zas hrvatsku gvoju domovinu fmala
od djedjih dana dubokib vsjedsju, pa mi Jje £ danss vruds Zelja,
da mogu Zivieti u mjestu, gdje si ved 17 godina zaradjujem kruh.

Nadajudl se poundano, da de ugledni naslov uvaiiti
ovi moju molbu kac opravdanu, zehvaljujem unapred na povoljnom
rijedenju & bilje¥im

z é’b"\eﬁ_ g egobitim § niem;:
} Zagrebu,dne 20.8rpnja 1941. é(}“' 4*?"- u/{éé‘ Q g

/Gajeva ul.32/
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Translation:

MINISTRIY OF INTERNAL AFFAIRS,

Zagreb.

Undersigned Olga Weiller, born Fuchs, born in Dolnja Stubina on 4 March 1905, now Roman
Catholic, resident of Zagreb, would like to plead the honorable title for the following permissions:

1./ To be able to stay in Zagreb (I am a divorced woman, a private official, and | live in a
shared household with old ill parents. | take care of them and support them with my brother)

2./ To be allowed to remove the Jewish sign.

| am corroborating this petition with the fact that, together with my brother Mr. Milan
Fuchs, | was providing food and money for the Croats who did not want to join the Yugoslav army.
They were hiding at Mrs. Cecilija Dezmar’s place, in 32 Gajeva Street. Besides that, | was taking care
of Ustasha Zvonimir DeZmar while he was ill, and that way | have enabled him to work.

Truthfulness of my words can be confirmed by Mrs. Cecilija Dezmar, her husband Dragutin
DeZmar, and her son (Ustasha) Zvonimir DeZzmar.

| would like to emphasize that | have had deep feeling for my Croatian homeland since
childhood, and my burning desire even today is to be able to live in a place where | have earned for
my bread for the past 17 years.

Hoping that the famous title will take my petition into consideration and find it to be
justified, | am thanking you in advance for the positive answer.

Kind regards,
Olga Marija Weiller born Fuchs
In Zagreb, 20 July 1941 32 Gajeva Street

(Signatures)



Document No 13 Josip Sladi¢, a retired state railway clerk, on behalf of Jews in general on 30 July
1941

Prom o Hece, shegouy babinn ST
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Zagrob,30.3rpnja 1941
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MOLBA nac,Poglawmika, Al [

Xed 30 neki 1judl obrasaju Poginvnika dak i radi oschnih Pro=-
bitakse,dsudjulom g8 L Ja,koji nidta zm sebs no trafim,na taj korak,
Iz 1jubavi 2a bliZniega,redl pravde § Sovjednosti, 2elim upozoriti
u ¢ilfn de se samo Vi vlastitom uvidjavnosti & intoljativom 15~
prave neke stvari i nek! postupel.

Dobri, destits ,marliive 4 nezlonamjernt liudd,kolf niZta nisu
skrivili,niti su se ogrjesili o sakone,dfoom Ba BoXija 1 trebs da
uitveju 8 dragima sva gradjangka prava i pravng slgurnost,

Dosadanii postupel protiv nasih 2idova pokazali sa,ds sz da-
nag onl podijoljeni u dvije skuping : o zidon-glavniéua-:snblu-
vades i ildon-komnnito.!‘oatnp&k protiv takovik razumljiv Je.No
xotpu:m ae je pustile f: vide da imsde tu i Jedns trefa skupine 1.

ova.To je opa,xoja nsma nikakove veze ni 3 {;vou nl drugom.?o je
sirotinfe koJa 24vi 3 nssa Ervatimas o srednjim priliksma,recimo kao

veti.izrsbljinéi.hdutce.Jueo:lov.patriota 5 odlikovanji=a 3v,Save,

Po sve§ prilici su nogombni prostapel kofi dovode do toga da
2¢ bojJi za ovoj obstenak { Zivot & onaj xoji nifta nije skrivio,da
vapl %& prevdom,dobrotom i dovjsdnim postapkom,te de medju Davido-
vim pealmims traZi molitvu: De gente infqua,aine bortate ot sine
misericoréia Iibers ncs Domine!

Poznam osobe bezaziene,koje au prefle na nedu katolddka vieru.
Ida o criva,na sv.miue,ns av.pridest i - gle &ada: Gospodin Bog pri-
ma 1 a svoju kudu i druii se snjima,e u perivej d4a se pribliZe Ja-
dimn, to nésmijulTo jo sbilja dirljiva tragedifa Sovielm u pusungl
gdle nema “Herzenskulsure”l Gdje nema srca,nems ni Xromcije! Naidao
s8% o kadama Zidowa i na ige "Quo vedla?" | "Ben.Hur®, Bojim se
du ¢ nas etranl svijet promstreti i da demo sa laviesnim poatupei-
me obterevitl naZu bududnost.

Trebs ulinitl ave 5to je potrebro ds sza izgradl 4 casigura
hrvetlska slobode 1 bhadeénozt,Treba e asrdno iskorijeniti velike-
orpsko-%etnidid 1 Jugosliovenaki duh,kao 1 dezvjergkd-besbodni ko-
munigem.Aly g nepotreoninm  postupcima nedajte de za pobudl dojam 4
osfeda] nepravde rane- vife stojetih arijevaca, Jar So 2o ¥oi
1judi djelovati porazno.Pastite & miru bar one #idovs treds Bkapi-
ne,koji gu nadi sugradjard ,kofi se dris u granicama mirnog i pristojs
#og gradjanskog 2ivota, jer je to bezazlen i neskodliiv elemenat,ko-
Jemu ne pada na pamet da ae upusita u konspiratorsko Tovarsnje L iza-
slvanje nereda,

Mncgo d= ljepde 1 demenitije bitd,ds 1jude 3 dobrim postup-
%cm privedems k zedi,da bl nado) Hrvatsko] mogli biti jo¥ od koristi,

Moida bl dodro I uputno bilo,da nades £ldove 5to vids nastani-
@3 o Boani na mjesto pravosliavace, for bl 5 takvim mirnim slemantom
nofs Bosneg bila moidda sigurnifas nego 14 - 26 onima kofi su redi
Yoelixe Sroije htjeli £z bosanskog guja protjorati iatodns vile...
[Savietbeg BaZagis/.

Goagodtno Poglavnife! Izma neito fito me vele uz Vas § u:z Vake
vellko 1}elo.& 0 no3to jo bilo u meni davno,davno prife nago 11
510 ssa za Vas prvipat Guo.To nefto Je Jade od formelne ustekke pri~
sege vjernosti.Po je &uvstve za Arvataki dom 1 38 hrvetsaku slobodu!

is Poglavnika i za dom spreman! ﬂ -
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Translation:

PETITION for Mr. Poglavnik

Since some are addressing Poglavnik even for their personal profit, |, who ask nothing for myself,
have decided to take this step as well. In the name of love for the neighbour, for the sake of justice
and humanity, | would like to warn you about certain things and deeds that can be rectified only
through your personal discernment and initiative.

Fine, honest, diligent and benevolent people, who have done nothing wrong, who have not
disobeyed the laws, are children of God and they should enjoy all the civil rights and legal safety.

Former treatment of our Jews has demonstrated that they are divided into two groups: Jews-
principals-exploiters and Jews-communists. The treatment of those is understandable. But, it has
been neglected that there is also the third group of the Jews — the one that has nothing to do with
those mentioned. These are poor people who live modestly together with the rest of Croats, as
private employees in shops or so; with an average monthly income that allows them to make it
through their lives. Members of the third group are hundred times better people than many of the
Aryan-Croats: exploiters, traitors, Yugoslav patriots who wear medals of Saint Sava.

It seems that former treatments are unnecessary; people who have not done anything wrong are all
of a sudden afraid for their existence and for their lives; they weep for justice, kindliness and
humanity, and among the psalms of David they look for the prayer: De gente iniqua, sine bontate et
sine misericordia libera nos Domine!

| know some harmless people who have converted to our Catholic faith. They go to church, attend
masses, take Communion and — what a miracle: our Lord allows them to enter his house and makes
friends with them; however, they are not allowed to go to a park and approach people! Itis indeed a
touching tragedy of a man in a desert where there is no Herzenskultur! Where there is no heart,
there is no Croatia either! In some Jewish houses | have seen books like Quo vadis and Ben-Hur. | am
afraid the foreign world will observe us and that we will burden our future with certain doings.

It needs to be done what is necessary to build and secure Croatian freedom and future. We have to
eradicate Greater-Serbian/Chetnik and Yugoslav spirit, as well as the ungodly and impious
communism. But, do not let some unnecessary doings from centuries-old Aryans arouse a sense of
injustice —this could be disastrous. Leave alone at least the Jews from the third group, the ones who
are our fellow citizens and who lead peaceful and decent civic life; because they make a harmless
and guiltless factor of our society, who does not want to conspire, sabotage or create mess.

It would be much better and noble to attract people by treating them fine, to make them useful to
our Croatia.

Perhaps it would be wise to settle most of our Jews in Bosnia to make it safer —in place of orthodox
people who, for the sake of Greater Serbia, wanted to banish eastern fairies from the Bosnian
grove... (Savfetbeg Basagic).



Mr. Poglavnik! There is something that ties me for you and your great deed, and it is something that
has been alive inside of me long, long before | have first heard of you. That something is more
powerful than formal Ustasha’s Oath of Allegiance. It is a sentiment | have for Croatian homeland

and Croatian freedom!

For Poglavnik and homeland — ready!

(Josip Sladic,
official of state railway)



Document No 14 Josip Lamanjac on behalf of Pera Morgenstern (and his sons Samojlo and Josip) on
1 August 1941
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Translation:

TO HIS EMINENCE, SIR
Dr. ANTE PAVELIC,
POGLAVNIK OF INDEPENDENT STATE OF CROATIA

ZAGREB.

Couple of weeks ago | took the liberty of asking Your Eminence for mercy; to release my foster
parent Pera Morgenstern, a Jew from Hrvatska Mitrovica, from the concentration camp in Koprivnica
— Danica factory. | have asked the same for his sons, Samojlo and Josip, who are imprisoned in police
station in Petrinjska Street in Zagreb.

In order to prove he took care of me as if | was his biological child, | attach the invoice which shows
Mr. Morgenstern bought me a room as a future wedding gift.

However, couple of days ago, while | was threshing, Ustasha police of Hrvatska Mitrovica took away
that room so now |, as a Croat, have nowhere to sleep. Today | have come to the station to make a
complaint, but | was kicked out and warned not to show up again. A remark was made that probably
I am a Jew myself, since | have been raised up by the Morgensterns.

However, | am not guilty for the fact that, when | was without parents, | was not taken and raised by
a Croat Catholic or Muslim, but by — Jews.

Now, when they are in trouble, as a Croat | would offend the Croatian honour by leaving them and
not trying to help them.

| believe Your Eminence will approve of my Croatian manner and give an order to set Pera
Morgenstern and his sons free. | would also like to ask, for myself, my room back.

For homeland — ready!

Josip Lamanjac
Hrvatska Mitrovica

In Hrvatska Mitrovica, 1 August 1941

P.S. | attach a court decision which proves Jew Morgenstern was a tutor to my brother and me



Document No 15 Marko Horvati¢ on behalf of Vilim Schéonauer on 3 August 1941
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Translation:

| hereby confirm steadily that all the arguments presented by the petitioner are entirely true,
because | am well familiar with his family and him personally — we have all lived in the same village
for a certain period of time and | know what kind of person he is. | would especially like to
emphasize the truthfulness of the arguments regarding myself. | was a guardian of the tomb of
deceased Dr. Antun Starcevi¢ and a distinguished nationalist; a worker (from Croatian Party of
Rights) and a teacher in Sestine — when | was fired in 1922 and thrown out on the street with 4 of my
minor children, with no means for living, Mr. Vilim Schénauer, a merchant from Sestine, was the first
who voluntarily, without any pleas or persuasions from my side, decided to help me and took care
about me and my family for 3 months, until | got a job at the City Council in Zagreb. Therefore, |
would like to give warmest recommendation to his petition, because he has earned it with his
unselfish deeds and his patriotic sentiments towards the Croatian people.

In Zagreb, 3 August 1941

Marko Horvati¢

City Councelor

Former school principal in Sestine
and Croatian Ustasha



Document No 16 lvan Duki¢, a parish priest, on behalf of Vilim Schénauer on 5 August 1941
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Translation:

Undersigned parish priest can confirm that the statements made in Mr. Schénauer’s petition are
true. Mr. Schonauer enjoys full trust and gratitude from the parishioners because he has always
been at their disposition. The fact that he shares the Croatian people’s views can be proved with the
fact that he has always followed the political path of Croats; and the fact that he has grown together
with Croatian people can be proved with his sympathy towards the Catholic church in Sestine, to
which he has been a benefactor more than once.

In Sestine [part of Zagreb], 5 August 1941

Dr. IVAN DUKIC, parish priest



Document No 17 Ordinary citizens on behalf of Vilim Schénauer on 9 August 1941
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Translation:

Number 1879/41
OFFICE CERTIFICATE

Undersigned members of the municipal government hereby confirm that Mr. Vilim Schonauer, born
in 1883 in Petanjca, district of Murska Sobota in Medimurje, has lived in Sestina munipality since
1911, and that he became a permanent resident of Sestine in 1932, acquiring his legal rights by the
municipal board. He has always behaved well and has never done anything against the interests of
Croatian people; on the contrary, during the dictatorship, together with Croats, in every election he
voted for the candidates of the opposition party, i.e. the candidate list of Dr. Macek.

As a merchant, he has never charged us anything extra, but he was helping to the poor peasants by
giving them groceries with delayed payments. And when someone owed him money, he did not
insist on distraint, so even today some peasants owe him money, around 140 000 Dinars, and they
are returning it voluntarily.

This testimonial is issued on a personal request with charged seals and it can be used as an appendix
to the petition, in order to acquire all rights that belong to people of Aryan descent, in reference to
the Article 6 of the Law Decree on Racial Affiliation (from 30 April 1931) for his wife Marija
Schénauer and himself.

Municipal government
Of Sestine [part of Zagreb], 9 August 1941
Mayor Notary
Kraja¢ Cabrajec
The truthfulness of the abovementioned statements can be confirmed by: Tabornik Krajac
Signatures of peasants and artisans.

(77 signatures)



Document No 18 Ordinary citizens on behalf of Arpad Stern on 31 August 1941
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Translation:

Sir Minister!

A merchant called Arpad Stern, who was born in a village Nedeljanec (municipality of
Vidovec next to Varazdin), has been living in Gradec since 1927. He has taken over the store owned
by 72-year-old Anka Hirs, his wife’s aunt. Stern has spent more time in agriculture than around his
store, because he owns 17 acres of land, and Mrs. Anka Hir$ 13 acres. As any other peasant, Stern
was plowing, digging, sowing, reaping, picking, mowing, drying and transporting. He did not differ
from any other peasant nationally or politically. As a born Croat, he was, together with other
patriots, voting for Croatian Peasant Party — not only during the Municipal elections, but also during
the Parliamentary elections held on 5 May 1935 and on 11 December 1938. Stern has never
emphasized his Jewish religion, but he has been repeatedly declaring his intention to become a
Roman Catholic together with his wife and his son, so he donated 300 Dinars for the purchase of the
new bell for the parish church.

As a Jew, Stern was taken to the concentration camp and condemned to hard labor on 1
August 1941. Undersigned Stern’s fellow citizens and acquaintances are pleading nicely to exempt
him from the concentration camp, and let him return to his family in Gradec, where he can continue
to cultivate his property. We are sure that Stern will appreciate this kindness, and that he will prove
to be worthy of it through Croatian patriotic deed.

Gradec, 31 August 1941

(130 signatures)
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Document No 19 Hermina Karatilovi¢ on behalf of her husband Aleksander Kraus on 4 Sep
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Translation:

HERMINA KARATILOVIC
married Kraus

PLEADS

For the release of her husband Aleksander Kraus
from the camp.

Ministry of Interior
ZAGREB

I, HerminaKaratilovi¢, loyal daughter of + Josipa Karatilovi¢ and + Aralija born Beni¢,
born January 3, 1883 in Varazdin, have been a Roman-Catholic since the day | was born. | am a fine
Croat, and | got married in Roman-Catholic church in Bosanska Dubica on 9 September 1932, for
Aleksander Kraus, born in 1880 in Valpovo (near Osijek), which can be proven from the attached
certificate issued by the Parish Office on 3 September 1941.

My husband has never made any problem to me regarding the fact | am a Roman-Catholic
and a fine Croat; moreover, he has always been very supportive about it. Since we have no children,
he even adopted a poor Roman-Catholic child; Antun Vukovi¢, born on 1 June 1927, in Bosanska
Dubica, and raised him with me as a Roman-Catholic. Antun was attending school ran by the Sisters
of Mercy in Banja Luka, and was raised as a proper Croat.

My husband Aleksander Kraus was taken away to a camp by the local authorities together
with other Jews. Allegedly, he is in Jasenovac camp. He is over 60 years old and he is an ill man;
according to the attached medical certificate, he got hernia and is incapable of any physical work.

I am as well old and ill and | am not able to earn any money or to take care for our adopted
child, so if my husband remains imprisoned in the camp, our adopted child and | will starve to death.
Therefore | am humbly asking the famous title to show mercy and make possible for me and my
adopted child to avoid disaster by ordering the local authorities to release my husband Aleksander
Kraus from the camp, because if he stays there, he will most definitely die, and therefore our
adopted child and | would lose a person who provides bread and butter for us, and we would starve.

Hoping that you will recognize our needs and accept this plea, | am thanking you in advance.
Banja Luka, 4 September 1941
FOR HOMELAND — READY!

2 attachments Hermna Karatilovi¢ married Kraus
Banja Luka

(Signature)



Document No 20 Ordinary citizens on behalf of Alexandor Sandor Léyi on 23 September 1941
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liinistaratvu unutrenjih poslova

u

Zagrebu

NiZe potpisani uzimamosi slobody slavni naslov, da
podnesenc slijededy :

Holbu!

; Alexandor Sandqr;Lbyi iz Remetinca, kbroj 22. opéina
Stupnik, rodjagdine 1.843. uné};lovaru, a kbji je bio preko 30.
godina u Donjoj Lomnici,nalazi se sade u Zidovskom logoru u Jasenoveu,
bio je uvjek dobar i Zestit Hrvat, podupirao uvjek i svakom zgodom nage
Ervatske kulturne ustanove. Bio;je &lan dru&tva ,, StarZevid » pje,;
vackog drusitva ,, ZOR A " iz Lomnice, zatim pjevadkog druitva sy iy
jaé" iz Stupnika, te jo¥ raznih drugih drustava,

Uvjek je glasovao za nefu Hrvatsku seljadku stranku i bio
uvjek uz nas Hrvatske seljake, te nam uvjek po svojoj mogudnosti,
skromniz i materijalnim prilikama koli moralno toli i materijalno po,,
Bagac.

Osim toga, borio se je ze vrijeme svjetskog rata i keo
takav bio ranjen i prigodon ljeéniéke pregledbe pronadjen za Invalida. |

Nadalje keo takav borio sa Je pa strani profesora Ju¥ida, ]
koji mu je to i potvrdio.

|
Kako je gore reéeno{ isti je Zivio preko 30. godina wu D.

Loumnici, kotar Vel. Gorica, te nam fe uvjek svojim savjetom h pomoéi
bio na razpolaganje, unatod ¥to nije posjedoveo nikakav imetek.
0d godine 1930. nemjeften je kod t.t. Zvonimir Unger u
Remetincu, i tu se nije nikada ogrijedic proti dasti Hrvatskog naroda,
naprotiv borio se ja kao uvjek ze oslobodjenje Hrvatske od Srpsk
Jjarna.

Povodon %oga gore obgazloienog, niZe potpisani, mol
Ninistarstvo unutresnjik poslova, da izvoli ovu paiy skromny
|
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Translation:

To the Ministry of Internal Affairs in Zagreb

The undersigned are taking the liberty of submitting the following:
Petition!

Alexandor Sandor Léyi from Remetinec, k-number 22, municipality of Stupnik, born in 1883
in Bjelovar, who has lived in Donja Lomnica for over 30 years, is now located in Jasenovac Jewish
camp. He has always been a fine and honest Croat who has always and in every occasion supported
our Croatian cultural institutions. He has been a member of Starcevi¢ society, choir ZORA (from
Lomnica), choir Sija¢ (from Stupnik) and many other societies.

He has been a devoted supporter of Croatian Peasant Party and has always showed support
for the Croatian peasantry. Even though he is materially poor, whenever he was in a possibility to do
it, he was helping us — either financially or morally.

Besides that, he fought in the Great War; he was wounded and therefore physicians
declared him to be disabled.

In spite of that, he still fought on the side of professor Jusi¢, who can confirm it.

As mentioned before, the person in question has lived for over 30 years in D. Lomnica,
district of Velika Gorica, and has always been there for us; at least providing a fine advice, since he
possesses no land or property.

Since 1930 he has been employed at Mr. Zvonimir Unger’s office in Remetinec, and he has
never done anything against the honourable Croatian people — on the contrary, he fought for the
liberty of Croatia from the Serbian yokes.

Based on this rationale, the undersigned are making this plea to the Ministry of Internal
Affairs.

To take this humble petition into consideration and set Sandor Alexandor Ldyi free.

Hrasce, 23 September 1941

(72 signatures)



Document No 21 The Advisory board of Zlatar Municipality on behalf of the families of Milan Weiss,
Viktor Frankl, the Biller sisters and the physician Milan Kurschner




Excerpt
From the minutes of the Advisory board’s meeting held on 25 September 1941.
Present:

From the Municipality: Mirko Sviben mayor Marijan Sert municipal notary Bogdan Hercigonja
[illegible] treasurer and Vjekoslav Skrlec, notary — charged as recording secretary.

From the Board: Franjo Konci¢ Anton Jakusi¢ Stjepan Horvat and Jure [illegible].
As we have gathered in sufficient numbers for a quorum, the meeting starts:
Items 18 to 29 were dropped

Item 30

Advisory board member Stjepan Horvat suggests that the Municipality [illegible] sends a request
that its residents who follow the faith of Moses are not be persecuted, as they have always been
upstanding citizens and Croats. —

[illegible]

The Advisory board unanimously advises the mayor to plead with the relevant authorities, in the
name of members of the Municipality of Zlatar, that no measures be taken against its Jewish
residents, including the families of Milan Weiss, Viktor Frankl, the Biller sisters and the physician
Milan Kurschner, MD, as they have shown always shown [illegible] to the destitute among us and
always assisted every true Croatian movement, irrespective of circumstances.

The remaining items were dropped:
[illegible sentence]

From the Municipality:

Mirko Sviben Mayor m.p.

Marijan Sert Op¢. notary m.p.

V.D. Blagajnik Bogdan Hercigonja m.p.

From the Board:
Konci¢ Franjo m.p.
Antun Jakusi¢ m.p.
Stjepan Horvat m.p.

Juraj [illegible] m.p.

The correction of the minutes is guaranteed by:

Municipal administration



in Zlatar, 9 October 1941

Recording secretary:  Mayor:

[signature] [signature]



Document No 22 Ordinary citizens on behalf of Dragutin Stern on 17 October 1941
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Translation:
Sir
Great Prefect of Zagorje Parish

in/

Varazdin.

On the territory of Municipality of Vidovec there is not one merchant who would be
capable of purchasing groceries, selling farmers’ products etc. like Dragutin Stern, a merchant from
Vidovec, who is now imprisoned in a camp, allegedly in Krapje on Lonjsko Field. He is indispensable
to us, and therefore the undersigned are pleading to let Dragutin Stern from Vidovec go home in
order to be able to run his store, the one he has been running for years.

As a handy merchant, in his store he always had all articles, even the ones have been
impossible to find lately, because, as we have already said, there is no such a capable merchant in
our place.

Dragutin Stern knew how to export our products, so for them we would get an appropriate
amount of money, and now it is not happening any longer. Also, as a handy merchant, he knew how
to get everything we needed for a low price, which was very satisfactory for us.

For all the reasons mentioned above, we plead you to release him and let him return to his
home and run his store; of course, under the strict control of the Government.

He is also generally an honest and a correct merchant; price gouging was never part of his
business and everything he has earned, he has earned in an appropriate way. Besides that, he has
been a fine Croat and has been helping every Croatian matter morally and financially.

His father Alfred Stern was persecuted and imprisoned in 1932 during the reign of King
Alexander, which proves this family was an honest and Croatian one.

He, as well as his family, submitted a petition on June 10 of this year to convert to
Catholicism — and it still has not been resolved.

We would like to note that we have already submitted a similar petition for Mr. Dragutin
Stern through Mr. Dr. Kuhnel, Superior for the Jews in Zagreb, Vojnoviceva Street, who forwarded
the petition to the Ministry of Public Order and Peace.

So once again we are asking you to release him in order to be able to run the store he has
had here in Vidovec since long ago.

In Vidovec, 17 October 1941

(11 signatures)



Document No 23 Agata Steiner on behalf of Hinko Steiner on 18 October 1941
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Gospoding

SUGCENU KVATERNIKDU,
Ravnatelju Ustadke Nadzornue Sluibe,
GRE

Gospodine ravnateljul

Oprosiite woje) amjelosti, da se po drugi pus obradme Vama,

ali me nesreén sili na a0,

Moj suprug Hinko Steiner, bivai fotogra? zagrebadkog redarstva
e

ved Je po tredl put uhiden u sadu se nalazi u zutveru u Savekoj cesti.
Prvi put blo je uhiden po recarstvenom Tavhateljstvu dne
15,11pn)a radi gumnie komunizma { nakon 5 dann pusten na slogodu na
Yad nalox,
Drugt put uhiden je po ustudkonm recaratva 13, rujna 1341, ,u
pudten je na slobodu 1l,listopada 1941, N1 prvi ni drugi puta nije ble

preslusavan o stvari zbog koje Jje bio uhiden,

Sada je pn tredd put uhiéen 1 to po ustaikom redurstvu /.
pristav Vrkljan/ zbog isiog razlog:, 810 zakljudujen 12 toga, 8to ni
PT7i ni orugl puts nije bio preslusan o stvari koja ga tereti, Preuwa
tome driim da te stvar jod nije okonduna ni spis Trieden,

Vade goapodsive! Gospodine ravnatel jul

Moj suprug je dodude Z1idov porijeklom, alt je xréten, a ja
sam Hrvatlcea 1 Arijevika. Iato.:::;-;:-:in ain Duéke rod).l431l. god,
kraten odgni pu Todjenju, Ministarsive unuzarnjih poslova iedalo
Wi je "Dopustnicu! , kojom se oslobadjm nodenjn Aidovekog znuka 3
nozvoiazzxj;;-;:-ETESEdan rad 1 kretanje. U moled za doputsnicu pa-
ZVAO 2¢ je na iniatra Joz reand®id driay ta nai

Milkovidn 4 ondielnci pr oinika lu Starday

To sve sau ja

< “In




frol
wé navela u mojoj molol, koju sam upravila na Vas piillkom Zad-
7 =,
njeg uhidenja moga muia, - /j S
leg 3 (fk_,)
Komunizmon nije s¢ niknda u evom #ivosu bavio, niti je
kada sa kowunistima imamo ma kakovih veza, vesd Je poznat Sisavom
Zaigrebu, kso rodjeni Zagrehianin, kao ispravan Hrvas, koji se nije
nikeda nl u Semu ogrijedlo o Hrvatski narnd, To mole posvjedodist

L savjeinik ustadze narodne sluzbe gesp. B m 1 1 Perdka,

¥0j1l gn vozasje od najranije mladosti 1 9572331- Je mo} suprug
stalno crugovas kroz vide od dvadeset godina, i ko)t de %o uvijek
noTYrolty,

Podto se je zdravstveno sianje mogn BUPTUZE KX0Z mjesec

dana borivikil u 2atvoru vIlo pogordalo /boluje od pludne tuberkuloze/

1 bucuo je Xrv,_to molim Vade Qospodsgtvg da odredi, da ¢ iseragni
DosTupak 830 prije svrdl i moj suprug puszi na slovbodu, jer ge u

proziviom njegove zdravlje biti potpuno unidteno i wl demo ostati
Dex hranitelja. Tragedija de se pavedani joé 1 time, 830 moj sin
k49 sIucent wedicine nidia ne zaradjuje, a niti de biti u mogudnosti
da avrol studije, ved dw kuo nesvricnl student oatstl kio dovjeic
bes zaniumunja,

U n&di, da d¢ Vade Cospodsivo uvidiesi tesak poloda)
najde oviteljl 1 moju molou uvasiti

biljesim me

28 doo gpTresna

Zagreb, dno 16 X 1541, W %{/{,




Translation:

To Mister
EUGENKVATERNIK,
Director of Ustasha Surveillance Service,
ZAGREB.
Mister Director!

| apologize for my boldness to contact you for the second time, but misfortune forces me to
doit.

My husband Hinko Steiner, former photographer of Zagreb police was arrested for the third
time and now he is in a prison in Savska Cesta.

First time he was arrested by the Police Directorate on June 16, because of suspicions of
communism. He was released 5 days later, on your order.

He was arrested for the second time by the Police Directorate on 12 September 1941, and
was released on 11 October 1941. Neither the first nor the second time was he interrogated.

Now he has been arrested for the third time by the Police Directorate (Mr. Vrkljan) for the
same reasons, and | believe it is so because, as | mentioned, neither the first nor the second time
was he interrogated. Therefore my conclusion is that this matter has not been completed, nor the
file resolved.

Your lordship! Mister Director!

My husband is of Jewish descent, but has been baptized, and | am a Croat and an Aryan. Our
son Dusko, born in 1921, was baptized soon after his birth. Ministry of Internal Affairs issued a
“permit” which exempts him from wearing the Jewish sign and allows him to work and move freely.
In his petition for this permit, he referred to Minister Mr. Jozo Dumandzi¢, State Secretary Josip
Milkovi¢ and Department Superior dr. Mile Starcevic.

| have already stated all this in a petition | sent you when my husband was arrested last time.

He has never shown any interest in communism in his life, and has never had contacts with
any communist — everybody in Zagreb knows him as a Zagreb-born gentleman, an honest Croat who
has never done anything to harm Croatian interests. Another person who can confirm this is the
counselor of Ustasha People’s Service, Mr. Em i | P e r § k a, who has been an acquaintance of my
husband since childhood and whom with my husband has been associated with for over twenty
years, and he will gladly confirm it.

Since my husband’s health condition has deteriorated during this month he has spent in
prison (pulmonary tuberculosis) and he was even spitting blood, | am pleading Your Lordship to

make this investigation end as soon as possible and release my husband from prison. Otherwise, his

health will be completely ruined and we will have no means for life. The tragedy will become even



greater knowing the fact our son is a medical student who is not earning anything, and he will have
no means to finish his studies — he will be a dropout student and a man with no profession.

Hoping that Your Lordship will realize how grave the position of our family is and take my
petition into consideration,

| am for homeland — ready.
(Signature: Agata Steiner)

Zagreb, 18 October 1941



Document No 24 Zora Frochlich on behalf of Makso Frochlich on 20 October 1942
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Translation:

Zora Frohlich born Brnjas
Zagreb
50 Savska Cesta Zagreb, 20 October 1942

Subject: Pleads for the protection of her husband
Makso Frohlich

DIRECTORATE OF USTASHA POLICE
OF INDEPENDENT STATE OF CROATIA
Jewish Department

ZAGREB

Undersigned is pleading the Title to issue a permit to my husband Makso Fréhlich to be able
to live with me in a mixed marriage, and to protect him from the Anti-Jewish measures, in the sense
that he might be taken to a concentration camp or dislodged.

| am corroborating my petition with the following arguments:

1). I was married to my husband on 21 March 1929, in a Croatian Old Catholic Church, which can be
proven by a marriage certificate.

2). By a certificate of baptism issued by a Roman-Catholic Parish Office in Garesnica (from 24 May
1941), | am proving the fact | am of Aryan descent.

3). By an excerpt from a transition book of the Old Catholic parish of Saint Cyril and Methodius in
Karlovac from 12 July 1942, | prove that my husband converted to this religion on 30 June 1941.

4). By the certificates of baptism of our children Tea and Ljerka issued by the parish office of the
Roman-Catholic church in Garesnica, | prove that our children were baptized in the Roman-Catholic
church on our request.

5). By a permit number 40933 of the Ministry of Internal Affairs from 1941 (whose copy | am
submitting), | prove that my husband got it as a fine and honest Croat.

Since both my children and I, fine Aryans, live from my husband’s work and earnings, | am
pleading the famous Title to resolve positively my petition, and hoping for it, | remain

For Homeland — Ready!

Attachments: Marriage certificate
Certificate of baptism of Zora Frohlich
Certificate of baptism of Tea Frohlich



Certificate of baptism of Ljerka Frohlich
Excerpt about the transition
Permit number 40933

Zora Frohlich born Brnjas
(Signature)



Document No 25 Ordinary citizens on behalf of Santole Eskenezi, Derventa, 8 December 1941







Eskenaezi Santole from Derventa
pleads for Aryan right
To the Poglavnik of the Independent

State of Croatia Ante Paveli¢, PhD

Zagreb

| dare to plead with you, most exalted sir poglavnik, to kindly grant me Aryan rights for the following
reasons:

| was ever in favor and enamored with the ideas of Croatian people, as well as enthusiastic for and
supportive of the very same. This | have proved by being a member of the Croatian Peasant Party for
a long time, a member of the Economic Association [T/n: Gospodarska sloga), a member of Croatian
singing choir “Zrinjski”, a member of the Croatian Woman [T/n: Hrvatska Zena], and by the fact that |
am poor, but ever honest and upstanding citizen, which will [illegible] be confirm by my municipality
and the Knez.

| deeply hope, most exalted sir Poglavnik, that you will grant my humble request.
| remain very grateful in advance.
With regards,
Santole Eskenezi

Derventa, 8 XIl 1941

We confirm that the petitioner’s statements are accurate and kindly ask that they are fulfilled.

[16 signatures]



Document No 26 Matija PapeZ and Ante DZaja (Croatian Home Construction Committee) on behalf
of Koloman Pollak on 30 December 1941
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Translation:

A copy

Croatian Home Construction committee —in Bosanski Brod.

Bosanski Brod, 30 December 1941

To:
Berta Pollak

Bosanski Brod.

Upon your request, we gladly confirm that your husband, Mr. engr. Koloman Pollak,
has donated 1.500,00 Kuna during the fundraising campaign for the construction of Croatian
Home.

Your husband has always been active when it comes to Croatian issues, so we
corroborate the petition for his freedom.

For homeland — ready.

President: Secretary:

Matija Papaz Ante DzZaja

Croatian Home Construction committee —in Bosanski Brod.



Document No 27 Leonardo Novakovié, guardian of a Franciscan monastery, on behalf of Koloman
Polak on December, 1941
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Translation:

Franciscan Monastery in Slavonski Brod
of Saint Cyril and Methodius province

Number 69/XIl 1941

To: Mrs.
Berta POLLAK

Bos. Brod.

| have heard that you sent a petition for the release of your husband Koloman from
the camp, and that the petition was followed by other petitions that came from Croatian societies
from Bosanski Brod, which is certainly an honorable thing to do. | have heard about it later, so now,
on behalf of the Franciscan Monastery (which your husband, as a reputable Bjelovar-born man, full
of Croatian pride, has always made donations to), | would like to corroborate the petition and be of
use to my good friend. | have heard that you and your children were baptized in mid-December, and
| am sure my dear friend Koloman, your noble husband, would have done the same if he had not

been taken to the camp. | have never perceived him as a Jew, because he has all the characteristics
of a fiery Croat.

In your sorrow, please accept my condolences. Kind regards.
Yours,
Fr Leonardo Novakovi¢

The guardian



Document No 28 Ordinary citizens on behalf of Julije lvan Lustig in 1941
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Translation:

To the honorable

Ministry of Internal Affairs

Zagreb

| would like to ask you to exempt me, my wife and my child from wearing of the
Jewish sign and other compulsory anti-Jewish measures.

| was born on 10 March 1889 in Osijek. | am a Roman Catholic and | have finished
former trade college in Osijek.

My wife Vera (born Wertheim) was born on 15 February 1908 in Zagreb. She is a
Roman Catholic, and she graduated in grammar school in Zagreb.

My son Ivo was born on 10 August 1936 in Zagreb. He is a Roman Catholic.
| am corroborating my petition with this:

Back in Osijek, as a pupil, | was a member of different Croatian cultural societies,
including Croatian Falcon, during the times when the membership was forbidden for pupils. | was
very active and among the first ranks of the youth of Croatian Party of Rights, who was fighting
against the magyarization (hungarization) of our homeland. When the building extension was built
on the Hungarian school, we organized a tough action that culminated in great demonstrations
against the Hungarian school and its professors. | was one of the leaders and therefore convicted — |
was imprisoned for 3 days by the police, and 8 days by the court. Besides that, | was expelled from
Osijek grammar school. My punishment was turned into a fine, but since my parents were poor, the
fine had been paid by deceased great patriots dr. Bedenié, dr. Pinterovi¢, dr. Papratovic¢ and dr.
Beumann. | continued my education in Zagreb and when the political persecution stopped, | was
able to return to Osijek.

In former Yugoslavia | have never done anything to harm Croatianhood nor have | ever voted
for any anti-Croatian political option. In 1938 | voted for the list of dr. Macek, believing that would
be of best interest for the Croatian cause.

| would like to emphasize that | have been poor for all my life; neither me nor my wife or any
of our family members possess any property — our only income is an official’s salary (3450 Dinars per
month).

| am aware | have no direct merits for the creation of Independent State of Croatia, but |
claim | have deserved, by my attitude throughout my life, to be exempted from the forced anti-
Jewish measures.

| hope for the rightful resolution of my petition.
With deepest respect,
Julije Ivan Lustig

an accountant



19 Bogkoviceva Street (2" floor)

My claims are confirmed by my former schoolmates, Aryan Croats.

(3 signatures)



Document No 29 lvan Kohek on behalf of Olga Kohek in 1941
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Translation:

Zagreb
46 Jurisi¢eva Street

Subject: Petition by which he pleads
for the exemption of his wife Olga from
wearing the Jewish sign.

Ustasha Police Committee

Jewish Department

Zagreb.

Referring to the order of the famous title by which every person of Jewish descent has to
wear a special badge; regarding that, | have filed a petition for the exemption of my wife Olga Kohek
born Belak from wearing such a sign.

As | have already mentioned in the petition, | am a Croat, a Roman-Catholic, an Aryan, and
my wife converted to Roman-Catholicism before she got married, i.e. 22 years ago. | have two sons,
raised as Croatian patriots and Roman-Catholics. | would also like to emphasize that my wife has two
sisters and a brother who converted to Roman-Catholicism during their early youth.

Considering these facts, and the fact | have always been a fine Croat who has never done
anything that might harm the interests of Croatian people in any sense (on the contrary, | have
always acted in the direction marked by our famous Poglavnik), | am pleading once again the famous
title to exempt my wife from wearing the Jewish sign.

Expecting for your answer, | am at your disposition, greeting you with Croatian salute
FOR HOMELAND — READY!

(Signature)

Warmly recommended by the redaction
of weekly magazine
HRVATSKA GRUDA

Till is final resolution is made,
exempt them from wearing the sign.

Zagreb, 16 June 1941



Document No 30 Croatian artists on behalf of Fanika Gewoelb
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Translation:

FANIKA GEWOELB, ZAGREB

30 KRAJISKA STREET

pleads for the recognition of rights defined by the
Article 6 of the Law Decree

on Racial Affiliation

Copy of the petition

MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS
Department for Racial Affiliation

ZAGREB

| am taking the liberty of submitting my petition to the High title, in order to gain the
Aryan rights defined by the Article 6 of the Law Decree on Racial Affiliation.

| was born in 1894 in Selnica (district of Donja Stubica), and | have lived in Zagreb for
45 years, basically since | was born. | am not married.

| was raised as a Croat, and | have never felt as anything other but a fine Croat. As
such, | have been employed for 31 year (constantly) in Ulrich Art Studio, where | work modestly and
conscientiously, and my owners, who are Aryans and Catholics, have always been satisfied with my
work, as well as many other Croatian artists — because | have always seen my job as a tool for
promoting Croatian art and helping Croatian artists, and not only a mean to earn money for living.

Besides my salary, | own no property.

Truthfulness of my statements can be confirmed by the undersigned Croatian artists,
some of whom are famous Ustashas.

Hoping for a favourable resolution of my petition, | still feel ready and obliged to
serve the abovementioned aims, and | am sending

Kind regards
(Signature)

People who can confirm my statements:

Rudolf Marci¢, a painter, lieutenant colonel of Ustasha Army
Karlo Miji¢

Josip Horvat, a painter

M. Trepse

Juraj Skarpa

Viktor Sipek, an academic painter

Prof. P. Papp

Prof. Robert Auer

Mirko Uzorinac, an academic painter



Robert Jean Ivanovié, a professor and a sculptor
Vilko Gecan, an academic painter

D. Kokotovi¢, an academic painter
Djuro Tiljak, an academic painter
Josip Turkalj, an academic sculptor
Grga Antunac, an academic sculptor
Mirko Racki, an academic painter
SLavko Tomerlin, an academic painter
Frano Krsini¢, an academic sculptor
Zlatko Sulenti¢, an academic painter
Prof. Ljubo Babi¢, an academic painter
Prof. Ivo Kerdi¢, an academic sculptor
Edo Ulrich, a merchant

INDEPENDENT STATE OF CROATIA
MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS

Number: 51906/1941

PERMIT

Zagreb, 28 November 1941

Regarding the petition of FANIKA GEWOLB from Zagreb, 30 Krajiska Street

FANIKA GEWOLB from Zagreb, born in 1894 in Selcima, of Jewish religion, as a citizen of Independent

State of Croatia, is permitted (until the further notice) to stay on the territory of Independent State
of Croatia and engage in her private affairs (within the limits of existing legislation).

She is also exempted from wearing the Jewish sign.

General Assistant
of the Minister of Internal Affairs



Document No 31 Zarko Simat on behalf of Fanika Gewoelb
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[ RAVRATELJSTVU ZA JAVNI RED | STGURRO T

Zloovsk| obsyex

ZAGRES

U PosELNOM BYOUBTVU KAO HRVATSK| UMJETNIK BAST wmi
ST CORATITI MNASLOVU BA BLicDCSDM MOLEOM:

Fanlxa Gewoeea iz Zagresa, Knafdxa vL, xsg, 30, #i-
povka usligwa JE v NOEl 00 1o, Na l!. OVe MJ, 0D STR2ANE NASLOVA,
PA 2] VIEROUATNC IMALA BIT| OOPNEMLJIENA U LOGOM BA OSTALIM Z|oo~
vima, S oszimow NA TO DA 15TU C308NG, I2 SVOO UMUETNIEKOG DUELO~
VANJA, POZNAVEM, MoLiw DA 5E Faniku “emocis PUSTT NA sLoBODU | EVEN=
TUALNO DOZvOL| DANUNJT mAD U B¥1%LU DOPUSTNICE MINISTANSTVA UNU=
TARNJIH PosLOvA Bmoy E1906/41 oo 2B.X1,1941,, koua s& enlitaZe,

ZA PODKREPLJUENJE OVE 8VOUE uoLeE PrniLaEM U NEOVJEROV=
LJENOM PricErPlioy woLsu Fanixe GEMOELB, KOJU UE ISTA UPUTILA mMiNlg—
TARGTVU UNUTARNJIH POSLOVA, DDOELY ZA RAGTHUL PRlpADNOETE NA kouou
U sc woial 2A |oTu zavzeel waduaieonldl wRvATSR| UMJETNICH,

ZA DOM SPREMN| t

[Ennko Simar /

PriLca: 2 komaoa,
omloiINAL woLBE
Fanike Gemoser za
PRIZNANJE FPRAVA
ARIUSKIH C308A NA=
Lazl sg xoo mini-
| STARSGTVA UNUTAR-
f wJiu PosLOVA,
| REVERTELISTHA ROT75*0R REDARSIVA
- ZIDOVSKI COSJEK .
Broi ..




Translation:

TO THE DIRECTORATE FOR PUBLIC ORDER AND SECURITY
JEWISH DEPARTMENT

ZAGREB

In a special capacity, as a Croatian artist, it is my honor to address the Title with the
following petition:

Fanika Gewoelb from Zagreb, 30 Kraiska Street, a Jew, was arrested during the night
between the 10 and the 11 of this month by the Directorate for Public Order and Security, and was
probably taken to the camp with other Jews. Since | know Fanika Gewoelb personally, | would like to
ask you to set her free and eventually let her continue her work, based on the permission from the
Ministry of Internal Affairs number 51906/41 from 28 November 1941, which is attached.

To corroborate this petition, | attached uncertified copy of Fanika Gewoelb’s petition which
she sent to the Ministry of Internal Affairs, Department of Racial Affiliation, and for which most
prominent Croatian artists have corroborated.

FOR HOMELAND —READY!

Zarko Simat
(Signature)

Attachment: 2 pieces
of original petition
by Fanika Gewoebl for
the recognition of the rights
of an Aryan person,
located at the Ministry of
Internal Affairs



Document No 32 Ordinary citizens on behalf of Family Klein
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VELIKOM [UPANU VHELIKE ZUPE ZAGCRJE

w/
VARAZIDINUD.

Dne 4.xolovoza 1941, odvedeni su od avoje kude u Dolidu
kod Krapine Josip Klein sa suprugom Josipom i njegovi sinovi Ivica~
i Miroslav K56 1 orat mu Ljudevit,- SRR 5

Svi st oni odpreml jeni u logor za interaijence u Gospicu
na Briavnoj Ovéarsko] stanici.

Josip i Jomipa Kléin bavili su se u Dolidu trgovinom
i gostionidarskim poslom u éemu im je pomagso mozongopx brat
Josipe Kleina, Ljudevib.

Svi su oni. rodjeni u Hrvatsko] 1 na podrué.)u kotara
Krapingkoga osim Josipe Klein, koja je takod jer rodjena u Srnt.ekoj
ali u Pitomacdi. .

Svi oni osjecali su uvijek Hrvatski te su glasovali uvijek
samo za Hrvatske liste =& narodom su 1ijepo poatupali i dobro se
elagali. Svoju trgovinu vodili su najdestitije i tako da je bila
od velike koristi okeclnomu seljaitvu jer su uvi jek davali u zimi
kad nerod nije imao hrane, Ziveine namimice na vjeru i uz vrio po=
volins uslove, & bezbrojnim seljacima ko)l nisu mogli dusonnu
isplatiti, oni su js otpustili.-

Stogr nieu imali niti nikakovogrimetka osim kuée u kojoj
&u atanovall 1 pard esataka hvati zemljista oko kude, ali je
ta kuée opteredens dugovima nastalim iz trgovine bad poradi toga
€to su svoju trgovinu vodili na gore opisani nadin.-

MoZe se redi da dugovi iznose pribliino istu visinu koju
dosiZze i sama vrijednost nekrstnina.-

Iz svih ovih razloga podnio je Josip Klein molbu velikog
broja seljaka da mu ss u smislu ustanove todke 6.Zek.cdr. o ras.
prip. priznaju prava koje pripadaju oscbams arijevskog porijetla.

Ove je molba 1 po UstaSkom stanu u Krapini u pogledu
svojih navoda potvrdjena, ali kao ni druge molha toga sadrieja
do danas nije rijedens.- :

Poito ee iz prednjega vidi da Josip Klein sa evojom obite=
1ju nije niti osjeéao niti radioc nikada drugafije nego kaa Hrvat -
da je i u druftvenom pogledu bio bez prigovere, & u privrednom
pogledu da je njegovo poslovanje bilo za seljacki ovaj kraj upra.vo
korisno, to nisu postojali nigakovi razlozi prjjeke ngi(g@ /i
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ﬂ@ or i njegova obitelj uklone iz svoga doma 1 emjeste u logor,

Joeip 1 Josipe Klein stari su bliz# Go.godina i boleZlivi te
ge Josip Klein stelno morzo 1ijediti od Selerns bolesti i reums a
Josipa Klein boluje od trajne sréane pogredke i tek je pred od pri=
like dvije godine profla jednu tedku operaciju, poslije koje se
viSe nikada potpuno opravila nijs.-

Iz avih tih razloga mi potpisani susjedi i seljani kojima je
rad i drZanje ove Cestite obitelji dobro poznat molimo,

de bi se Josip 1 Josipa Klein zajedno ea navedenim ¢lencvima
svoje obitelji pustili 1z logora i vratili svojoj kuéx i da im 88 tu
dozvoll tra:an i miran boravak,-
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Translation:

To Sir

GREAT PREFECT OF GREAT PARISH OF ZAGORIJE

In/

VARAZDIN

On 4 August 1941, Josip Klein, his wife Josipa, his sons lvica and Miroslav and his brother
Ljudevit, were all taken from their home in Doli¢ close to Krapina.

They have all been deported to the internment camp in Gospié on State Ovcarska Station.

Josip and Josipa Klein were involved in trade business and they kept an inn in Doli¢, and were
helped by Josip Klein’s unmarried brother, Ljudevit.

They were born in Croatia, district of Krapina, except for Josipa Klein, who was also born in
Croatia, but in Pitomaca.

They all consider themselves Croats and have always voted only for Croatian lists and have
treated everybody nicely and had good relations with them. They have run their store honestly and
it was of great benefit for the local peasantry because during winter, when people had no food, it
always provided groceries for them and the Kleins would always provide favorable conditions of
paying, such as delayed payment. If the peasants had no means to pay, they would cancel their
debts.

Therefore, they had no property except from the house they lived in, and a small plot around
it. However, the house is burdened with trade debts, and this is because they were trading they way
it has been described above.

It could be said that these debts are as high as the worth of the real estate.

For all these reasons, Josip Klein filed a petition made by a big number of the villagers — to
acquire the rights that belong to the people of Aryan descent, according to the Article 6 of the Law
Decree on Racial Affiliation.

This petition has been certified by the Ustasha headquarters in Krapina, but like other
petitions of the kind, it has still not been resolved.

Since it is clear from the abovementioned statements that Josip Klein and his family never
did anything wrong, but on the contrary, behaved as true Croats and loyal members of society (and
in economic sense their trade was very beneficial for this region), there were no reasons for an
urgent deportation of him and his family from their home to the camp.

Josip and Josipa Klein are both almost 60 years old. They are both in bad health; Josip Klein had to
treat his diabetes and rheumatism, and Josipa Klein suffers from chronic heart failure and



approximately two years ago she went through a complicated operation from which she has never
completely recovered.

For all of the above mentioned, we, undersigned neighbors and villagers, who are well
familiar with the work and the stance of this honest family, are pleading,

To set Josip and Josipa Klein free from the camp, along with other members of their family,
and let them come back to their home, and allow them to live there permanently and undisturbed.

(72 signatures)

Source:

Hrvatski drzavni arhiv (HDA) [Croatian State Archives]. Ravnateljstvo ustaskog redarstva (RUR) — Zidovski
odsjek [Headquarter of Ustasha Police — Jewish Section], 252. Zagreb, Croatia

Hrvatski drzavni arhiv (HDA) [Croatian State Archives]. Ministarstvo drzavne riznice. Odjel za novcarstvo,
drzavnu imovinu i dugove. Ured za podrzZavljeni imetak (PONOVA) [Ministry of State Treasury Department of
State Property, Misappropriations and Debts Office for Nationalized Property (PONOVA). Zagreb, Croatia.

United States Holocaust Memorial Museum (USHMM). A. 0019, Reel 2 file 2 / A.0027, Reel file
4. Washington, DC, 1998.



